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תוכנית התקצירים לכינוס הקיץ

4-5 ביולי 2010,

  כב'-כג' תמוז, תש"ע

הוועדה המארגנת של הכינוס:

אוניברסיטת חיפה - מיכל שני, תמי קציר, דוד שר 

נציגי הנהלת האגודה הישראלית לאוריינות ושפה: צילה שלום, עמליה בר-און, סיגל עוזיאל קרל 
יום I 4.7                                                                                                 10:00 – 11:00, אולם הכט

הרצאת אורח מרכזית: 

  The Long Road to Reading Comprehension
Professor David Dickinson, Vanderbilt University’s Peabody College
Professor David Dickinson (Vanderbilt University’s Peabody College) - The Long Road to Reading Comprehension
יום I 4.7                                                                                     11:15 – 13:00, אולם הכט, מגדל אשכול

סימפוזיון: התפתחות הקריאה - למידה אורתוגראפית ולימוד-עצמי (Self-teaching)

יו"ר: דוד שר, אוניברסיטת חיפה
כתיבה כמנגנון ללימוד עצמי
בהירה שוהם ודוד שר, אוניברסיטת חיפה
תקציר יפורסם
תרומת ההקשר ללימוד עצמי
ליאת בן-אוריאל ודוד שר, אוניברסיטת חיפה
תקציר יפורסם
רכישת ידע אורתוגרפי כללי וספציפי

ענבר זורע ודוד שר, אוניברסיטת חיפה 
תקציר יפורסם
לימוד-עצמי בקרב תלמידים הלומדים אנגלית כשפה נוספת
ג'נינה קהן הורוביץ, מילה שוורץ ודוד שר, אוניברסיטת חיפה
תקציר יפורסם
יום I 4.7                                                                                       11:15 – 13:00, אולם 716, בניין ראשי

סימפוזיון: עיבוד מוחי של שפה פיגורטיבית באוכלוסיה תקינה ומיוחדת

יו"ר: נירה משעל, אוניברסיטת בר-אילן 
נושא הסימפוזיון הוא הקשר בין אסימטריה מוחית לקשיים בהבנת שפה פיגורטיבית. נבחן כיצד הבנת הבסיס המוחי יכולה לשפר את הבנת השפה הפיגורטיבית. ההרצאה הראשונה תדגים את תרומתה של המיספרה ימין לעיבוד משמעויות מרוחקות של מילים רב-משמעיות ע"י שימוש במכשיר  transcarnial direct current stimulation , אשר מעורר פעילות של אזור מטרה מוחי ע"י פולס חשמלי קצר. ההרצאה השנייה תתאר תכנית התערבות של שימוש במפות חשיבה. תכנית זו הדגימה לראשונה שיפור משמעותי בהבנה של שפה פיגורטיבית בקרב ילדים עם  לקויות למידה. קשיים בהבנה של שפה פיגורטיבית נצפים גם אצל חולי סכיזופרניה הנוטים לפרש משמעויות של מושגים מטפוריים בצורה קונקרטית. תוצאות מחקר ה fMRI-הראו אסימטריה מוחית מצומצמת ועיבוד מוחי לא יעיל. לבסוף, נסיים בהרצאה שתאיר פן אחר של שפה פיגורטיבית והוא מטפורות תמונתיות. הרצאה זו תעסוק בשאלה האם מטפורות המובעות באמצעות מילים מזוהות באותה מידה כמו מטפורות תמונתיות? נראה כי למדיום הצגת המטפורה  יש השפעה משמעותית על זיהוי הקשר המטפורי בין שני גירויים.   

מוח אחד, שתי מערכות סמנטיות: השפעת גרייה מוחית על תהליכי עיבוד שפה בהמיספרה הימנית והשמאלית
יעל פרץ ומיכל לבידור, אוניברסיטת בר-אילן
על מנת לבחון את התפקיד הייחודי של כל אחת מההמיספרות בהבנת שפה כתובה, נבדקים עברו גירוי חשמלי באמצעות מכשיר tDCS (transcarnial direct current stimulation ), בעת שבצעו מטלות שפתיות לאחר גירוי שגרם לעירור ההמיספרה הימנית. בניסוי הראשון נבדק ההבדל בין תגובה למילים בעלות קשר אסוציאטיבי חזק וחלש. נמצא כי לאחר הגירוי,  רמת הדיוק השתפרה בתגובה למילים בעלות קשר אסוציאטיבי חלש, אך לא נמצא שיפור למילים בעלות קשר אסוציאטיבי חזק. בניסוי השני, נבדק ההבדל בתגובה לגירויים דו משמעיים לאחר גירוי ההמיספרה הימנית. זמני התגובה ואחוזי הדיוק השתפרו למילים שהוצגו עם המשמעות המשנית שלהם לאחר גירוי האזור המקביל לוורניקה בהמיספירה הימנית. גירויים שמאפיינים את יכולת התפיסה של ההמיספרה השמאלית לא השתפרו לאחר גירוי זה. מחקרים אלו מוכיחים כי ניתן לשפר יכולות שפתיות מסוימות ע"י עירור של הפעילות בהמיספרה הימנית. למסקנות אלו יש משמעות מרחיקת לכת על האפשרות השיקומית הטמונה בשימוש במכשור זה לשיפור יכולות שפה של אנשים אשר חוו פגיעות ראש.
שימוש במפות חשיבה לשיפור הבנת מטפורות וניבים אצל ילדים לקויי למידה

 מירב חנש ונירה משעל, אוניברסיטת בר-אילן
מעוט של מחקרים בחן את היכולות המטפוריות של ילדים עם לקויות למידה. מטרת המחקר הנוכחי היא  להציג את הפער הקיים בהבנת מטפורות וניבים בין תלמידים לקויי למידה (ל"ל) לבין תלמידים תקינים ולהציג  תכנית התערבות לצמצום הפער. אוכלוסיית המחקר כללה 60 תלמידים ל"ל, ללא לקות שפתית, ו–60 תלמידים בעלי התפתחות תקינה בכיתות ה'-ו'. ראשית הראנו שקיים פער משמעותי בהבנת השפה הפיגורטיבית בין תלמידים ל"ל לבין התקינים. בהמשך, קבוצה אחת של ל"ל עברה תוכנית התערבות להבנת מטפורות וניבים, קבוצה שנייה למדה את המטפורות ע"י שינון, וקבוצה השלישית לא עברה כל התערבות. בתוכנית ההתערבות בשני מפגשים שניתנה ע"י החוקרת, התלמידים קיבלו מפות חשיבה שסייעו להם למצוא מושגים משותפים לצירוף המטפורי ע"י כתיבת אסוציאציות. ל"ל שעברו התערבות ושינון, שיפרו את הבנת ניבים והמטפורות (שראו בהתערבות) אולם רק קבוצת ההתערבות הגיעה לרמתם של התלמידים התקינים בהבנת מטפורות וניבים שלא נחשפו להם בהתערבות. לתוצאות חשיבות בפיתוח תכנית התערבות לשיפור ההבנה של השפה הפיגורטיבית באוכלוסיות מתקשות.

סימטריה מוחית לא תקינה בזמן עיבוד מטפורות חדשות בסכיזופרניה: מחקר fMRI
נירה משעל, אוניברסיטת בר-אילן
מחקרים קודמים הראו שהאסימטריה המוחית התקינה של שפה מתהפכת בזמן עיבוד מטפורות חדשות. חולים בסכיזופרניה מראים ירידה באסימטריה המוחית התקינה, וכן יכולת מצומצמת של דיכוי של מידע סמנטי לא רלוונטי הדרוש במיוחד להבנת מטפורות חדשות. מטרת המחקר הנוכחי היא לבחון הבדלים מוחיים בעיבוד של שפה מטפורית בקרב חולי סכיזופרניה בהשוואה לנבדקים בריאים בעזרת fMRI . הפעילות המוחית נמדדה בעת שנבדקים ביצעו החלטה סמנטית בעת שקראו מטפורות שחוקות, מטפורות חדשות, ביטויים ליטרליים וביטויים חסרי מובן. השוואה ישירה בין הפעילות המוחית שהתעוררה כתוצאה מקריאת מטפורות חדשות לעומת שחוקות הראתה פעילות באזור ההומולוגי לאזור ברוקה שבהמיספרה ימין אצל קבוצת הביקורת. בניגוד לבריאים, קבוצת החולים עוררה פעילות דו-צידית נרחבת באזורים פרה-פרונטליים ובאזור ברוקה. התוצאות מצביעות על הקשר בין סימטריה מוחית לא תקינה ועיבוד מוחי לא-יעיל היכול להסביר את הקשיים בהבנת מבעים מטפוריים חדשים, הדורשת יצירה של קשרים סמנטיים חדשים ודיכוי של משמעויות לא-רלוונטיות, בפרט, וקשיי השפה בכלל בסכיזופרניה.

זיהוי מטפורות בתנאי מילולי אל מול תנאי תמונתי
רועי פורת וישעיהו שן, אוניברסיטת  תל-אביב
בניגוד לתפיסה הקלאסית הרואה במטפורה תופעה לשונית, התיאוריה הדומיננטית בתחום מאז שנות השמונים היא התיאוריה הליקופיאנית, הגורסת שהמטפורה ביסודה מתקיימת כמבנה עומק קונספטואלי וקדם לשוני, שביטוייו המוכרים לנו בשפה מהווים גילומים חיצוניים שלו ותו לא. לפי תפיסה שכזו, כיוון שהמטפורה מתקיימת ברמה המושגית, ההבדל במדיום שבו היא מוצגת (מילולי, תמונתי או אחר) אמור להיות בלתי מורגש; ואכן, מחקרים קודמים שהשוו בין עיבודן של מטפורות מילוליות ומטפורות תמונתיות אוששו לכאורה טענה זו, בהציגן דפוסי התנהגות זהים בשני המקרים. המחקר הנוכחי יציג עמדה אלטרנטיבית, לפיה למדיום הצגת המטפורה ישנו השפעה משמעותית על תהליך הבנתה. בניסוי עליו נדווח נתבקשו שתי קבוצות של נבדקים לקבוע האם צמדי גירויים שהוצגו להם מקיימים ביניהם קשר מטפורי או לא, כאשר אחת מן הקבוצות נחשפה לביטויים מילוליים של אותם גירויים והשנייה לייצוגים תמונתיים שלהם. ההשערה שנבדקה הייתה, שהקשר המטפורי יזוהה בתנאי המילולי יותר מאשר בתנאי התמונתי; הממצאים עד כה תומכים בהשערה זו. בהרצאה נדון בהשלכות ממצאים אלה על תפישת המטפורה ותהליך הבנתה.

מקורות:

Mashal, N., Faust, M., Hendler, T., &Jung-Beeman, M. (2007). An fMRI investigation of the neural correlates underlying the processing of novel metaphoric expressions. Brain and Language, 100, 115-126.
Faust, M., & Mashal, N. (2007). RH advantage in processing novel metaphoric expressions: Behavioral data. Neuropsychologia, 45, 860-870.

Forceville, C. (1995). (A)symmetry in Metaphor: The Importance of Extended Context, Poetics Today, 16( 4).

יום I 4.7                                                                                   11:15– ,13:00 חדר 710, בניין ראשי
סימפוזיון: התפתחות וטיפוח אוריינות אצל ילדים דוברי ערבית

יו"ר: עפרה קורת, אוניברסיטת בר-אילן, דורית ארם, אוניברסיטת תל-אביב
בעשורים האחרונים הצטבר ידע עשיר על התפתחות אוריינות הילד הצעיר בשפות שונות בעולם ומשמעותה הקריטית של התפתחות זאת לרכישת השפה הכתובה באופן פורמאלי בבית הספר. ידע זה הינו מועט ביותר לגבי הילד דובר הערבית. לחקר ההתפתחות וטיפוח האוריינות בחברה הערבית ישנה חשיבות מכרעת הן בשל ההישגים הנמוכים של ילדים דוברי ערבית, כפי שהם מדווחים במחקרים לאומיים ובינלאומיים, והן בשל מצבה הדיגלוסי של שפה זאת. קבוצת המחקרים שתוצג בסימפוזיון המוצע תתמקד (א) בהתפתחות הבנת השפה הכתובה אצל הילד דובר הערבית בגיל הגן ובבית הספר היסודי, (ב) באוריינות הבית כולל אמונות הורים על טיפוח אוריינות,  (ג) בתיווך הורים בעת קריאת ספר, וכן (ד) במחקר התערבות שנערך בגן הילדים. בסימפוזיון נציג את ההשלכות של מחקרים אלה לגבי טיפוח האוריינות בבית, בגן הילדים ובבית הספר אצל הילד בחברה הערבית.
אוריינות מוקדמת בשפה הערבית: פיתוח והערכה של תכנית טיפוח בקרב ילדי גן חובה ממיצב נמוך
איריס לוין, אוניברסיטת תל-אביב, אלינור סייג חדד ונרימן הינדי, אוניברסיטת בר-אילן, מרגלית זיו, אוניברסיטת תל אביב
אוריינות מוקדמת בערבית בקרב ילדי גן ממיצב נמוך נבדקה במסגרת תכנית טיפוח שנתית שעוצבה והונחתה על ידי החוקרות והוטמעה בגן על ידי הגננות. הערכת התכנית נערכה במסגרת השוואות בין הישגי הילדים במבחני קדם להישגיהם במבחני בתר בגני ניסוי לעומת גני ביקורת מושווי גיל ומיצב. במבחני הקדם כל הילדים גילו הישגים נמוכים מאד בידע אותיות, מודעות פונולוגית ומודעות אלף-ביתית. במשך השנה ילדי קבוצת הניסוי התקדמו במידה ניכרת בכל הכישורים הללו ואילו ילדי קבוצת הביקורת נותרו ברמתם הנמוכה. האופי הדיגלוסי של השפה הערבית מתבטא בשיום אותיות שכן בערבית שתי מערכות של שמות אותיות: שמות מדוברים ושמות תקניים. לפני ההתערבות הילדים ערבבו בין שתי המערכות הללו ואילו לאחריה הם גילו העדפה לשמות התקניים שנלמדו בהתערבות. דמיון ויזואלי בין אותיות וקרבה ביניהן ברצף הא"ב תרמו  לבלבול בין שמותיהן, תופעות שנתגלו גם בשפות אחרות.  
כיצד אמהות דוברות ערבית קוראות ספר לילדן והאם הקריאה תורמת לאוריינות הילד?
ספיה חסונה ערפאת ועפרה קורת, אוניברסיטת בר-אילן, דורית ארם, אוניברסיטת תל-אביב, פנינה קליין, אוניברסיטת בר-אילן
אחת הפעילויות החשובות המתקיימת בין הורים לילדים צעירים היא קריאת ספרים. על פי הידוע לנו, עד כה לא נתפרסמה עבודה שבחנה לעומק פעילות קריאת ספר על ידי הורים לילדם בגיל הגן בחברה דוברת ערבית. מחקר מסוג זה מעניין במיוחד בשל מצבה הדיגלוסי של השפה הערבית. נשאלת השאלה, כיצד הורים דוברי ערבית מתווכים את השפה הכתובה לילדם? אילו דפוסי קריאה הם מקיימים? וכן האם איכות התיווך של ההורה תורמת לטיפוח אוריינות הילד? המחקר הנוכחי התמקד בשאלות אלה.  במחקר השתתפו 109 ילדי גן-חובה מהמגזר הערבי ואמהות הילדים. רמת ניצני אוריינות הילד נבדקה בגן הילדים, ושנה לאחר מכן נבחנה רמת שפתם הדבורה ורמת קריאתם בכיתה א'. במפגש שנערך בבית, האמהות קראו ספר לילד והאינטראקציה צולמה במצלמת וידיאו. בנוסף, נערך ראיון עם האם ונאסף מידע דמוגראפי ומידע על הסביבה האוריינית במשפחה. ממצאי המחקר הראו שבפעילות הקריאה לילד האמהות השתמשו בהרבה פרפרזות  ופחות בתיווך שהינו מעבר ל"כאן ועכשיו". האמהות עשו ניסיונות מועטים בלבד לגשר עבור הילד בין השפה הכתובה לשפה הדבורה בעת קריאת הספר והתנהגות זאת לא היוותה גורם שתרם לרמת אוריינות הילד בגן ובכיתה א'. השלכות ממצאי המחקר יוצגו בדיון.  
ניבוי הישגי אוריינות של ילדי גן במגזר הערבי: משמעותם של עושר הסביבה האורייני, אמונות האמהות והידע שלהן לגבי ניצני האוריינות של  ילדיהן
דורית ארם, אוניברסיטת תל אביב, עפרה קורת, אוניברסיטת בר-אילן, סוהא יונס-עתאמנה ורובא ח'ורי, אוניברסיטת תל-אביב
מטרת המחקר הייתה לבחון גורמים סביבתיים המנבאים את התפתחות הידע האלפאבתי והשפתי של ילדי גן במגזר הערבי. אוכלוסיית המחקר כללה 113 אמהות וילדיהן בני ה 5-6 שלומדים בגן חובה. הגורמים שהוערכו בבתים היו: האמונות הפדגוגיות של האמהות בתחום ניצני האוריינות, עושר הסביבה האוריינית והידע שיש לאמהות אודות ההישגים האורייניים של ילדיהן.  בגנים הילדים הוערכו במשימות אלפביתיות (כתיבת שם, כתיבת מילים, הכרת שמות האותיות, כתיבת אותיות, הכרת קשר צליל אות, זיהוי מילים כתובות, מודעות אורתוגראפית ומבחן CAP) ובמשימות שפתיות( מודעות פונולוגית, הבנת הנשמע של סיפור, הבנת הנשמע של משפטים, אוצר מילים ברמת הבנה (מבחן PPVT) ותת- מבחן הפכים מתוך מבחן קאופמן.  תוצאות המחקר הראו כי אימהות מכירות את הידע של ילדיהן ועם זאת מעריכות אותם הערכת יתר. בבדיקת המתאמים בין הגורמים הסביבתיים לבין ההישגים האורייניים של הילדים נמצאו קשרים מובהקים בין עושר הסביבה האוריינית לבין הישגי הילדים. אמונות האימהות בזכות טיפוח פעילות אוריינית בבית נמצאו קשורות בעיקר לידע האלפאבתי של הילדים. חשיבות המחקר בהיותו מחקר ראשון המסייע בהבנת הגורמים הסביבתיים הקשורים והמנבאים את התפתחות ניצני האוריינות בקרב ילדי גן בחברה הערבית בישראל. 
איך ילדים מאייתים את האות ت בערבית: השימוש במעמד המורפולוגי באיות

אלינור סאיג-חדאד, אוניברסיטת בר-אילן
המחקר בדק את האיות של האות ت  בערבית בקרב ילדים בכתות א-ה (200N=) . האות ت היא אחת האותיות השכיחות בערבית, וזאת בשל השתתפותה במספר מורפמות בשפה: שורש, תבנית, מוספיות ותחיליות . לצד זאת האות ت היא גם אות הומוגרפית שמשנה את הגייתה לפי הקונטקסט הפונולוגי שבו היא נמצאת, כך שהיא יכולה לייצג את הצליל t וגם את הצליל האמפאטי שמקביל לו t  . בדקנו  האם ילדים משתמשים במעמד המורפולוגי של האות כאשר הם מאייתים מלים, וכן האם יחידות מורפולוגיות מסוימות עוזרות באיות יותר  מאשר אחרות?.  הממצאים מראים שילדים אכן משתמשים במעמד המורפולוגי של האות באיות וכן שמבנים מורפולוגיים הינם שונים במידת הבולטות שלהם למאייתים צעירים. 
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מושב כרזות וסדנאות
ההשפעה של ניקוד ומורפולוגיה על קריאת מילים אצל ילדים ומבוגרים

עינב יחזקאל, אוניברסיטת חיפה, טלי ביתן, אוניברסיטת חיפה, תמי קציר, אוניברסיטת חיפה
תהליך הזיהוי של מילה כתובה אצל קורא מיומן, כולל לא רק עיבוד אורתוגראפי ופונולוגי של המילה, אלא גם עיבוד של המבנה המורפולוגי שלה (Frost, et al. 1997). מחקרים קודמים בשפה העברית מצאו שלמידע הפונולוגי שהניקוד מספק, ולמודעות פונולוגית של הקורא יש תרומה משמעותית לזיהוי המילה בעיקר אצל קוראים מתחילים (Share & Levin, 1999).  מחקרים קודמים בדקו את השפעת היכולת המורפולוגית על רכישת הקריאה, אולם מעט מחקרים בדקו את השינוי ההתפתחותי במידת השימוש במידע מורפולוגי בתהליך זיהוי מילים בעברית (Schiff, 2003). מטרת המחקר הנוכחי הייתה לבחון את ההשפעה המשותפת של מידע פונולוגי (ניקוד) ומידע מורפולוגי (משקל), על תהליך זיהוי מילים כתובות אצל קוראים מתחילים וקוראים מיומנים בשפה העברית. נבחנו ההבדלים בדיוק ובזמני התגובה בקריאה קולית של מילים בודדות בעלות או חסרות משקל דיקדוקי בולט (לדוגמא: 'מברשת' או 'אגרטל' בהתאמה). הוצגו רשימות שונות של מילים עם ובלי ניקוד. בנוסף, הועברו מבחנים מתוקננים להערכת היכולות הקוגניטיביות בתחומי הקריאה והשפה. במחקר השתתפו שלוש קבוצות של קוראים תקינים דוברי עברית ילידיים: ילדים בכיתה ב' (N= 42), בכיתה ה' (N= 48) וסטודנטים בוגרים (N= 27). שיערנו שהניקוד יסייע לקריאה בעיקר בקרב הקוראים הצעירים, ואילו קיומו של משקל יסייע לקריאה בעיקר בקרב הקוראים המיומנים, אשר להם מודעות רבה יותר למבנה המורפולוגי. שיערנו גם שהמידע המורפולוגי יסייע יותר בהעדר מידע פונולוגי. השערות המחקר אוששו באופן חלקי. מצאנו שהן הניקוד והן המשקל סייעו בעיקר לקוראים הצעירים. כמו כן, נמצא שהשפעת המשקל על הקריאה הייתה גדולה יותר במילים הלא מנוקדות, לעומת מילים מנוקדות. תמיכה נוספת לתרומה של העיבוד המורפולוגי לקריאת מילים לא מנוקדות התקבלה גם מבדיקת תוצאות המבחנים המתוקננים. יכולת מורפולוגית טובה במבחנים אלו ניבאה בצורה טובה את הדיוק בקריאת מילים לא מנוקדות בניסוי, אך לא בקריאת מילים מנוקדות. הממצאים מצביעים על השימוש במידע המורפולוגי של תבנית המילה (המשקל) בעת קריאת מילים בעברית, כבר אצל קוראים מתחילים (בכיתה ב'). עם זאת, ההשענות על מידע זה בולטת בעיקר כאשר חסר מידע פונולוגי לזיהוי המילה, כלומר, בעיקר בכתב הלא מנוקד. אצל קוראים מיומנים, לעומת זאת, ניכרת פחות השפעה של מידע פונולוגי ומורפולוגי על זיהוי המילה, יתכן בשל ההשענות על תהליכים לקסיקאליים של זיהוי המילה השלמה. ממצאים אלו הם גם הראשונים שמראים שמעבר למידע הסמנטי שמועבר בשורש הדקדוקי של המילה, המידע הפונולוגי המוכל במשקל עשוי לסייע לקריאה בקרב קוראים מתחילים. ממצא זה מעלה את האפשרות שהגברת המודעות של קוראים צעירים לתבניות של מילים עשוי לסייע להם ברכישת הקריאה. 
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שגיאות כתיב בערבית ובאנגלית בקרב תלמידים דיסלקטים דוברי ערבית בהשוואה לתלמידים שאינם דיסלקטים
רנא סמור, סלים אבו רביע ושושי דורפברגר, אוניברסיטת חיפה
מטרת המחקר: מטרת המחקר הינה בחינת פרופיל שגיאות הכתיב של תלמידים דיסלקטים דוברי ערבית, בשפת האם ובשפה זרה תוך השוואה לקבוצת ביקורת וכן בחינת פרופיל שגיאות הכתיב בשפה הערבית בהשוואה לפרופיל שגיאות הכתיב בשפה האנגלית שהנה שפה זרה עבור הנבדקים. מחקרים בודדים בלבד השוו בין פרופיל שגיאות הכתיב של סטודנטים דיסלקטים דוברי ערבית לבין סטודנטים שאינם דיסלקטים. המחקר הנוכחי מרחיב את טווח הגילאים שנבחן עד כה וכולל את גילאי בית הספר היסודי ואת גילאי חטיבת הביניים. נבדקים: במחקר זה נבדק פרופיל שגיאות הכתיב של תלמידים דיסלקטים בכיתה ח' (n = 20)  בהשוואה לשתי קבוצות ביקורת: קבוצת תלמידים מושווי גיל כרונולוגי (n = 20), וקבוצת תלמידי כיתות ה'-ו'(n = 21)  השווים לקבוצת הדיסלקטים ברמת הכתיב שלהם. כלי המחקר: לתלמידים הוכתבו רשימות של מילים בודדות בערבית ובאנגלית. שגיאות הכתיב בשתי השפות סווגו לארבע קטגוריות: א. שגיאות פונטיות (מילים בהן נמצאה טעות מבחינת חוקי האיות והאורתוגרפיה אך לא נפגמה האפשרות להגייה נכונה של המילה הכתובה), ב. שגיאות סמיפונטיות (מילים בהן נמצאה טעות מסוג השמטה, הוספה או החלפה של פונמה אחת בפונמה דומה כך שהיחידה האורתוגרפית שהתקבלה מייצגת את מרבית הפונמות של מילת המטרה ומאפשרת הגייה קרובה למילה הכתובה), ג. שגיאות דיספונטיות (מילים בהן נמצאה טעות ביותר מפונמה אחת כך שהיחידה האורתוגרפית שהתקבלה אינה מייצגת את רוב הפונמות של מילת המטרה ולכן נפגמה האפשרות להגייה נכונה של המילה הכתובה), ו- ד. השמטת מילים. תוצאות: בהשוואת פרופיל שגיאות הכתיב של כלל המדגם נמצא כי בכתיבת המילים בשפה הערבית בוצעו שגיאות פונטיות רבות יותר מאשר בכתיבת המילים בשפה האנגלית, בעוד שבכתיבת המילים בשפה האנגלית מספר השגיאות הסמיפונטיות והדיספונטיות שבוצעו היה גבוה יותר מאשר בכתיבת המילים בשפה הערבית. בהשוואת מספר שגיאות הכתיב הכללי בקרב שלוש קבוצות המחקר נמצא כי מספר שגיאות הכתיב של קבוצת התלמידים הדיסלקטים היה גבוה משמעותית ממספר שגיאות הכתיב בקבוצת הביקורת אך נמצא דומה למספר שגיאות הכתיב בקבוצת התלמידים מושווי רמת הכתיב. כאשר נערכה השוואה של שגיאות הכתיב בכל שפה בנפרד נמצא כי קבוצת התלמידים הדיסלקטים ביצעה באופן משמעותי מספר שגיאות סמי פונטיות גבוה יותר בערבית בהשוואה לקבוצת התלמידים מושווי רמת הכתיב, בעוד ששתי קבוצות אלה ביצעו מספר שווה של שגיאות סמי פונטיות בשפה האנגלית. מסקנות: שגיאות הכתיב בשפה הערבית היו שגיאות כתיב פונטיות אשר לא פגמו באפשרות להגות את המילה הכתובה בצורה תקינה. שגיאות אלו נבעו בעיקר משליטה נמוכה בכללי האיות כגון שינוי מיקום כתיבת ה"המזה" בהתאם למיקומה במילה, לאותיות ולניקוד המופיעים בסמיכות אליה וכן שגיאות שמקורן בהחלפת אותיות הומופוניות.  פרופיל שגיאות הכתיב באנגלית אופיין בעיקר בשגיאות כתיב שאינן מאפשרות להגות את המילה הכתובה בצורה תקינה כלומר, נמצא הבדל צלילי אחד לפחות בהשוואה למילה שאמורה הייתה להיכתב. שגיאות אלה נבעו כתוצאה מהחלפה בין אותיות דומות מבחינה פונולוגית, החלפה בין אותיות או צירופים המייצגים אותה פונמה, השמטת אותיות מצירופי עיצורים או צירופי תנועות, שליטה נמוכה במוסכמות כתיב והשמטת תנועות ואותיות שותקות. מרכיבים רבים בשפה האנגלית אשר בכתיבתם שגו התלמידים לא מופיעים כלל בשפה הערבית ולכן מהווים קושי עבור תלמידים דוברי ערבית. כמו כן, ניתן להסביר את שגיאות הכתיב באנגלית בשל אפיונה וטבעה של שפת האם הערבית שהנה בעלת אורתוגרפיה מורכבת. לדוגמא, ייתכן שהידע כי ישנה אפשרות להשמיט את סימני הניקוד בכתיבת מילים בערבית הוביל להשמטת אותיות הניקוד בכתיבת המילים באנגלית. בנוסף, בשפה הערבית לא קיים העיצור p, דבר שעשוי להסביר שגיאות כתיב שנובעות מייצוג הצליל /p/ באמצעות האות b. ניתן להסיק ממצאי המחקר כי מומלץ לשים דגש בגילאי בית הספר על השוני בין מאפייניה של שפת האם ושל השפה הזרה הנלמדת וזאת כדי להימנע מטעויות המתבססות על אפיוניה של שפת האם.
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ההשפעה של ניקוד, אורך מילה ואימות קריאה על קריאת מילים בעברית בקרב קוראים תקינים מבוגרים
יעל וייס, אוניברסיטת חיפה, טלי ביתן, אוניברסיטת חיפה, תמי קציר, אוניברסיטת חיפה
על-פי ה-Grain size theory (Ziegler & Goswami, 2005), בשפות בהן קיימת אורתוגרפיה עמוקה, הקורא נאלץ לפתח אסטרטגיית קריאה בה הוא מסתמך על יחידות פונולוגיות גדולות יותר (כמו הברות, חרוזים ומילים שלמות כתבנית), על-מנת לקרוא באופן שוטף. גודל היחידות הפונולוגיות הללו תלוי במבנה הפונולוגי של השפה, מאפיינים של שכנים פונולוגיים ואורתוגרפיים, ועקביות הקשר גרפמה-פונמה. בכתב העברי המנוקד יש מידע מלא על היחידות הפונולוגיות הקטנות ביותר (פונמות), והוא מוגדר כאורתוגרפיה שטוחה. לעומת זאת, בכתב העברי הלא מנוקד, המוגדר כאורתוגרפיה עמוקה, חסר מידע ויש צורך להתייחס ליחידות פונולוגיות גדולות יותר. מחקרים קודמים בעברית הראו שאצל קוראים מיומנים הניקוד משפיע בצורה שונה על קריאה קולית ועל החלטה לקסיקלית. מחקרים בעבר לא בחנו את ההשפעה המשותפת של ניקוד, אורך מילה ואימות קריאה (Frost, 1995; Shimro & Navon, 1982). במחקר הנוכחי בחנו את השפעת הניקוד באינטראקציה עם אורך מילה ואימות קריאה, על מהירות קריאה קולית ומהירות קבלת החלטה לקסיקלית במילים בודדות בעברית, אצל קוראים מיומנים מבוגרים. שיערנו כי עבור קוראים מיומנים אשר רגילים לקרוא כתב לא מנוקד, נוכחות של ניקוד תגרום להאטה בקריאה, כיוון שהיא תעודד פירוק של המילה למרכיביה. לכן גם ציפינו שבכתב המנוקד מילים ארוכות ייקראו לאט יותר ממילים קצרות. בנוסף ביקשנו לבדוק האם הארכת המילה ע"י תוספת של אם קריאה, המגדילה את השקיפות האורתוגרפית, משפיעה כמו הוספת עיצור. לנבדקים הוצגו מילים כתובות בנות 3 או 4 עיצורים, עם או בלי תוספת של אם קריאה. כל המילים היו חד-משמעיות גם בגרסתן הלא מנוקדת. הוצגו רשימות מילים שונות בכתב המנוקד והלא מנוקד.
ממצאי ניסוי הקריאה הקולית, מראים כי הצגת הניקוד משנה את אסטרטגיית הקריאה. במילים מנוקדות, בעיקר בנוכחות אם קריאה, תוספת של עיצור אכן מאיטה את הקריאה. במילים לא מנוקדות, לעומת זאת, תוספת של עיצור או של אם קריאה  מזרזת את הקריאה. בניסוי ההחלטה הלקסיקלית, נמצאו ממצאים דומים, אולם לא נמצאה השפעה לאימות הקריאה.  ממצאי המחקר מראים כי בקריאת מילים לא מנוקדות הקורא המיומן מסתמך על יחידות מידע גדולות יותר, ולכן כל תוספת מידע (עיצור או אהו"י), מזרזת את זיהוי המילה  שכן יש לה פחות "שכנים אורתוגרפיים". לעומת זאת, בקריאת מילים מנוקדות, כלומר, כאשר קיים המידע הפונולוגי, הקורא לא יכול להתעלם ממנו, והוא עובר לאסטרטגית קריאה בה הוא מסתמך על יחידות פונולוגיות קטנות יותר, ועל כן, כל תוספת של מידע (עיצור או אהו"י), מעכבת את הקריאה. לעומת זאת, במטלת החלטה לקסיקאלית שבה אין הכרח בהפעלה מלאה של הייצוגים הפונולוגיים  אימות קריאה משפיעות פחות. זאת בדומה לממצאיו של פרוסט (1995).
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התפתחות העיבוד הסידורי ברצפים מספריים ולא מספריים

דנה צורי ואורלי רובינשטיין, אוניברסיטת חיפה

מרבית המחקרים בשדה הקוגניציה הנומרית עוסקים בחקר ייצוג הגודל והכמות אך רק מעט מהם עוסקים בחקר ייצוג היחסים הסידוריים בין גדלים  וכמויות וזאת למרות העובדה שסדר נחשב למאפיין מגדיר של מספרים. לדוגמא, מספר מחקרים הראו שהיכולת לשפוט סדר ברצפים מספריים קיימת 
בחיותBrannon & Terrace, 1998) ), תינוקות (2008Suanda et al.,), פעוטות ובני אדם מבוגרים. יתרה מכך מחקרים עדכניים מציעים כי סידוריות אינה מאפיין ספציפי למספרים אלא לרצפים סידוריים ככלל (Kaufmann et al, 2009). לכן, מטרת המחקר הייתה להרחיב ממצאי מחקרים קודמים ולבחון הבדלים התפתחותיים ביכולת לשפוט סדר ברצפים מספריים  (דפוסי נקודות) מול רצפים לא מספריים (בהירות צבע). למטרה זו עשרה ילדים בני תשע ועשרה סטודנטים נתבקשו לשפוט האם רצף של שלוש דפוסי נקודות (ניסוי 1) ושלוש צורות צבועות ברמות שונות של בהירות (ניסוי 2), מוצגים באופן מסודר או לא. ממצאי הניסויים מצביעים על דפוסי שיפוט שונים לרצפים מספריים ולא מספריים. ברצפים מספריים נצפה אפקט מרחק סטנדרטי (שיפוט מהיר יותר לרצפים בעלי יחס גדול יותר בין כמויות) המרמז על שימוש בהשוואת כמות ושימור התכונות הליניאריות של ציר המספרים המנטאלי במטלות סדר. לעומת זאת, ברצפי הבהירות נמצא אפקט מרחק הפוך (שיפוט מהיר יותר לסדרות בעל פער קטן בין פריטים) המרמז על שימוש באסטרטגיה סידורית ספציפית כגוון סריקה. מבחינה התפתחותית נמצאו דפוסי שיפוט דומים לילדים ומבוגרים התומכים בטענות בדבר ביסוסו של ציר המספרים בגיל תשע.

השפעת אורך המילה, הניקוד והשכיחות בקריאה קולית וניתוח טעויות הקריאה

תמי קציר ועדי מורג, אוניברסיטת חיפה

בשנים האחרונות ישנה הכרה כי התפתחות הקריאה אינה אוניברסאלית וייתכן כי היא מתפתחת שונה בשפות שונות. מערכת הכתב העברית הינה ייחודית בשל היותה מערכת אחת בעלת שתי גרסאות: הגרסה המנוקדת והגרסה הלא מנוקדת (Shimron, 2006). בשל ייחודיותה של מערכת זו, ניתן לבחון את תהליך הקריאה המתבצע בשפה העברית ואת תפקידה של הפונולוגיה בזיהוי אורתוגרפי של המילה. מחקרים שונים נעשו אודות השפעת הניקוד, הן בהתייחס לדיוק והן בהתייחס לזמן התגובה, על זיהוי מילים (לדוגמא: Shany, Bar-on & Katzir, submitted), אולם עד היום לא נערך מחקר התפתחותי החוקר את אופן הקריאה בשפה העברית כתלוי בניקוד, שכיחות ואורך המילה גם יחד. מטרת המחקר הנוכחי הייתה לבחון את השפעת אורך מילה, ניקוד ושכיחות בקריאה קולית, בקרב קוראים תקינים, בכיתות ב' ו-ה', בשפה העברית. כמו כן, מחקר זה ניתח טעויות קריאה ומציג מודל ראשוני לניתוח טעויות אלו  כבסיס להבנתנו את תהליך הקריאה.  שאלות המחקר נבדקו על מדגם של 90 ילדים, בכיתות ב' ו-ה'. סך של 144 גירויים שהינם שמות עצם בשפה העברית הוצגו במחקר הנוכחי, מתוכם 72 מילים מנוקדות ו-72 מילים לא מנוקדות. כל המילים, בכל התנאים, הותאמו לפי מספר העיצורים (3-5) ומספר ההברות (2) וכן חולקו ל-2 קבוצות שכיחות. בנוסף, נבנתה רובריקה על פיה נותחו כל המילים השגויות. נמצא כי כל הילדים קראו מילים מנוקדות, מילים קצרות ומילים בעלות שכיחות גבוהה מהר ומדויק יותר ממילים לא מנוקדות, מילים ארוכות ומילים בעלות שכיחות נמוכה. הפער נמצא גדול יותר בכיתה ב' לעומת כיתה ה'. בכיתה ה' לא נמצא הבדל בין קריאת מילים מנוקדות למילים לא מנוקדו. בנוסף, הניתוח העלה כי לא קיימים הבדלים בקריאת מילים באורכים שונים כתוצאה מהניקוד וכתוצאה משכיחות המילה בקרב המדגם כולו. באשר לניתוח הטעויות נמצא כי כיתות ב' ביצעו פי 4 בכמות הטעויות מסך הטעויות שביצעו כיתות ה'. בנוסף, בכל המילים ובכל התנאים, אחוז טעויות התנועה נמצא גבוה יותר מאחוז טעויות העיצור וכן אחוז הטעויות נמצא גבוה יותר במילים ארוכות מאשר במילים קצרות. באופן כללי, קיים אחוז גבוה יותר של מילים שגויות שנקראו כמילות תפל מאשר מילים שגויות שהוחלפו למילים בעלות משמעות אחרת בשפה העברית, הן בכיתות ב' והן בכיתות ה'. לסיכום, ממצאי המחקר הנוכחי מצביעים על קיומו של תהליך התפתחותי- תלמידי כיתה ב' מקדמים מצבים של קריאה מצרפת ואילו תלמידי כיתה ה' מקדמים יותר מצבים של קריאה תבניתית. אולם, נראה כי גם בקרב תלמידי כיתה ה', לפונולוגיה עדיין תפקיד מרכזי ומהותי בקריאה. תרומתו של מחקר זה לספרות בכך שהוא תומך במודל משולב של השערת העומק האורתוגראפי (Katz & Bentin, 1987) ובתיאוריית ה-Grain size theory (Ziegler & Goswami, 2005). 
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קוראים בסמלים עם מורפו-תחביר בצבעים
יעל קרלינסקי  
מורפו-תחביר בצבעים היא גישת עבודה, שפותחה במקור לתמיכה ברכישת שפה. השיטה משלבת רמזים חזותיים ליישום המורפותחביר בסמלי תקשורת חילופית קיימים, באופן המאפשר חוויה של קריאת טקסטים בסמלים ברמה שפתית בסיסית. שימוש במורפותחביר בצבעים מאפשר לקהלי יעד שונים, שאינם קוראים מיומנים, הרחבת יכולות שפתיות, התנסויות בחוויות קריאת סיפורים בסמלים, תמיכה בלמידה פרונטאלית בליווי חומרים כתובים בסמלים, יכולת לתרגל חומרי לימוד באופן עצמאי, הקניית כלים למוכנויות לקריאה ועוד. הוספת רמזים חזותיים וצבעים לסמלים, מאפשרת לקורא בסמלים לעקוף את שלב הפענוח, ולקרוא באופן מדויק, תוך התייחסות להטיות מין, מספר, זמן והוספת מיליות הקישור. היישום האורייני של השיטה מיושם בשנתיים האחרונות במספר בתי ספר וגנים בחינוך המיוחד בבני ברק ואשדוד לאוכלוסיות תלמידים עם לקויי שפה, פיגור קל ופיגור בינוני. בקליניקה, שילוב המורפותחביר בצבעים נותן תמיכה חזותית לרכישת שפה, ללמידת חוקים מורפותחביריים ושיפור איכויות שפה. כמו כן, מיושמת השיטה בטיפולים בקשיי שליפה ובטיפולים בהיגוי. המורפו-תחביר בצבעים משולבת גם בלוחות תקשורת פשוטים (Low Tack) ולאחרונה שולבה בלוחות תקשורת במחשב.במטרה ליצור שפה טבעית יותר למשתמש ולשותף התקשורת.

	יום I 4.7                                                                                     13:30-14:00, חדר 710, בניין ראשי
סדנא: הכנת סרטי אנימציה ככלי טיפולי.

רוית כהן מימרן, אוניברסיטת חיפה


מחקרים רבים מצביעים על כך שיכולות השיח הנרטיבי אצל ילדים עם התפתחות רגילה חשובות להצלחתם האקדמית והחברתית. עוד ידוע כי ילדים בעלי לקויות שפה-למידה מראים קשיים הן בהבנת והן בהפקת סיפור נרטיבי לאורך כול שנות ביה"ס. קיימות מגוון גישות התערבות המתמקדות באופן ישיר בשיפור היכולות נרטיביות וחלקן מציגות שיפור ביכולות אלו בקרב ילדים בעלי לקויות שפה. מרבית גישות ההתערבות מתמקדות בשתי מטלות מרכזיות - שחזור סיפור והפקת סיפור. בניית ספרון המכיל רצף תמונות על בסיס סיפור מהווה את אחת השיטות הנפוצות ביותר לעידוד הפקת הסיפור על ידי ילדים.
מטרת הסדנה הנוכחית היא להציג שיטת טיפול נרטיבית שונה וחדשנית הכוללת הכנה של סרטוני אנימציה במסגרת הטיפול בקליניקה. השיטה מיועדת לטיפול בילדים לקויי שפה-למידה בגיל ביה"ס. בהרצאה יוצג הרציונל לבניית השיטה, מטרותיה ואופן העברתה. כמו כן, יוצג תיאור מקרה שיכלול ממצאים ראשוניים לגבי האפקטיביות של השיטה ויוצגו תוצרים (סרטי אנימציה קצרים) שהופקו בטיפולים. המשתתפים בסדנה יתנסו בהכנת סרט אנימציה במהלך הסדנה כך שיוכלו ליישם את השיטה במסגרות החינוכיות ו/או הטיפוליות בהם הם עובדים. הסדנא מיועדת לחוקרים, מטפלים ומחנכים כאחד. 
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יום I 4.7                                                                                14:00 – 15:50, אולם הכט, מגדל אשכול

סימפוזיון: מנגנונים מוחיים המעורבים בתהליכי קריאה והפקה בקרב קוראים תקינים ודיסלקטים

יו"ר: שלי שאול, אוניברסיטת חיפה
אסנכרון בקרב דיסלקטים בוגרים: האם התופעה קיימת גם בתהליכי קשב סלקטיבי?
שי מנשה וצביה ברזניץ, אוניברסיטת חיפה
תיאוריית "האסינכרון" (ברזניץ, 2002) מניחה כי תהליך קריאה תקין תלוי בסינכרון בין מעבדים חזותיים לבין מעבדים שמיעתיים. אסינכרון בין המעבדים הללו יכול לפגעו בתהליך הקריאה. עד כה, תיאוריה זו נבחנה ברמות תפיסתיות. קריאה הינה תהליך הנשען על רמות עיבוד מידע שונות, מטרת המחקר הנוכחי הינה לבדוק האם ישנה תופעת אסינכרון בקרב קוראים דיסלקטים  גם ברמות שונות של קשב, מעבר לאסנכרון של המערכות התפיסתיות. מחקר זה בא לבדוק את הקשב ברמות שונות  בקרב סטודנטים קוראים תקינים בהשוואה לסטודנטים דיסלקטים באמצעות מדדים התנהגותיים ואלקטרופזיולוגיים. ממצאי המחקר מלמדים על הבדלים בדפוסי הפעילות בין שתי קבוצות הקוראים, הן מבחינה התנהגותית והן מבחינת מדדים אלקטרו פיזיולוגיים של הפעילות המוחית.

חקר עיבוד המיספריאלי בזמן קריאת מילים ומשפטים- השפעת פונולוגיה, אורתוגרפיה וסמנטיקה על יכולת הקריאה של קוראים תקינים, בהשוואה לקוראים דיסלקטים, בשפה העברית
ענבל בכלר-סיון ושלי שאול, אוניברסיטת חיפה
ההנחה הבסיסית של מחקר זה היא שקריאה נסמכת על פעילותם של תהליכים שונים במוח, אשר מתרחשים בהמיספרה השמאלית והימנית גם יחד. קריאה מדוייקת מצריכה סינכרוניזציה של מהירות ותוכן האינפורמציה, המגיעה מאזורים צרברלים שונים, הממוקמים בהמיספרות השונות (Breznitz, 2006). ישנו טווח בולט של שונות בעיבוד, אשר מתאם בין הזהות האורתוגרפית, הפונולוגית והסמנטית של המילה, הן בתוך והן בין ההמיספרות, המשקף שונות בלטרליזציה של סוגי עיבוד שונים, שונות בין שפות במידת המורכבות של התבנית הפונולוגית והאורתוגרפית, שונות במהירות ובקלות האינהרנטיות של סוגי העיבוד השונים, ושונות ביעילות ההעברה הבין-המיספריאלית (Shillcock & McDonald, 2005). מטרת המחקר הנוכחי הינה לבחון את התרומה הנפרדת והמשולבת של שתי ההמיספרות לקריאת מילים ומשפטים, כפונקציה של יכולת הקריאה בעברית בקרב סטודנטים. הניסוי נחלק ל-3 תתי-ניסויים. בניסוי הראשון, הוצגו לנבדקים משפטים למרכז שדה הראיה, והם התבקשו לענות האם המילה האחרונה מתאימה להשלים את המשפט, על-מנת לבחון את עיבוד רכיבי הקריאה השונים כאשר שתי ההמיספרות נחשפות בו זמנית לגירוי המוצג. בשני הניסויים האחרים, נבחן ההבדל בעיבוד בין ההמיספרה הימנית לשמאלית במהלך עיבוד פונולוגי, אורתוגרפי וסמנטי, במצב של תצוגה חד-לטרלית של מילים. במהלך ביצוע המשימות, נאספו נתונים התנהגותיים ומדדים אלקטרופיזיולוגיים, עם מתודת הפוטנציאלים המעוררים (ERP). בנוסף לבדיקת החביון והאמפליטודה של רכיבי ה- ERP, נבדקים הפערים שבין הרכיבים וזמן התגובה. ממצאים ראשוניים מראים הבדלים בדיוק ובזמן התגובה בין התנאים השונים ובין קבוצת הקוראים הדיסלקטים לקבוצת התקינים. ההבדלים נראים גם כן במדדי ה- ERP.

Cognitive Profile of Hebrew-speaking University Students During a Linguistic Implicit Learning Task

Hedva Meiri, University of Haifa 

Reading is a complex cognitive skill which requires the simultaneous integration of several different processes. Reading as a whole, and its subcomponents in particular, are based on the recognition of auditory elements that have already been learned (e.g., speech consisting of a basic vocabulary) as presented in a written form. The initial phase of learning to read requires both explicit and implicit learning processes (Adams, 1990; Howard, Howard, Japikse, & Eden, 2006). Most studies evaluating implicit learning focus on improvements in reaction time (RT), but there is evidence that accuracy (ACC) is no less important (Howard et al., 2006). This study employs a new kind of task, different from the artificial grammar paradigm usually used to examine implicit learning. This study also examines electrophysiological parameters in addition to ACC and RT in order to investigate the implicit learning processes which contribute to reading acquisition.
יכולת המערכת המוטורית ללימוד ההבדלים בין קוראים דיסלקטים לקוראים תקינים
איתמר סלע ואבי קרני, אוניברסיטת חיפה
תיאוריית הלקות בצרבלום בקרב קוראים דיסלקטים טוענת שבנוסף לבעיות הקריאה, הנובעות מקשיים פונולוגיים, קוראים דיסלקטים סובלים מפגם תפקודי של הצרבלום. פגם זה מוביל לכשלים באוטומטיזציה של הביצוע הן במטלות הקשורות לשפה והן במטלות שאינן שפתיות כגון שמירת היציבה או למידה מוטורית. 17 קוראים דיסלקטים  מבוגרים הושוו ל-26 לקוראים תקינים ביכולות שלהם לרכוש מיומנות מוטורית רצונית- למידת רצף תנועות הושטת יד, בזמן עמידה (מטלה לא רצונית). מתוצאות הניסוי עלה כי שתי הקבוצות הראו סימני למידה ושימור בזיכרון תוך שיפור משמעותי במהירות הביצוע של רצף תנועות היד הנדרשות. אולם, בהשוואה לקוראים התקינים, הקוראים הדיסלקטים נמצאו איטיים משמעותית באינטרוול של תחילת התנועה אך לא בזמן ביצוע רצף תנועות הנגיעה במטרות. בנוסף, לא נמצאו עדויות לתהליכי למידה במערכת היציבה של הקוראים הדיסלקטים. כלומר, התוצאות הראו כי למרות שקוראים דיסלקטים הראו יכולת תקינה לרכישה של מיומנות מוטורית רצונית, הם מראים נחיתות בהתאמת (למידה) תת מערכות התומכות בלמידה המוטורית הרצונית כגון מערכת היציבה. תוצאות המחקר תומכות בסברה כי קוראים דיסלקטים סובלים מנחיתות (חלקית) בפעילות המוטורית.
תקשורת דו-כיוונית בין ההמיספרות בעיבוד שפתי: עדויות להבדלים בין בנים לבנות
טלי ביתן, עדי ליפשיץ וצביה ברזניץ, אוניברסיטת חיפה, ג'יימס בוט', אוניברסיטת נורט' וסטרן, אילינוי, ארה"ב
כיוון העברת אינפורמציה בין שתי ההמיספרות נחקר בד"כ בהקשר של אסימטריה מוחית וההתמחות של ההמיספרה השמאלית בעיבוד שפה. רוב המידע עד היום  נאסף ממחקרים התנהגותיים שמדדו זמני תגובה בהצגת גירויים לאחת ההמיספרות, וממחקרים בפציינטים חצויי מוח. לאחרונה פותחה שיטה לבדיקת קשרים בין אזורים מוחיים מתוך נתוני הדמיה מוחית תפקודית שעשויה לשפוך אור חדש על שאלה זו (Stephan et al., 2007). מטרת המחקר הנוכחי היתה לקבוע מהו כיוון העברת האינפורמציה העיקרי בין שתי ההמיספרות במטלת שיפוט פונולוגי, שבה יש אסימטריה ברורה והתמחות של ההמיספרה השמאלית. שאלה נוספת היא באיזו רמת עיבוד מתקיימת תקשורת בין-המיספרלית:ברמת העיבוד הסנסורי או הפונולוגי.
במחקר נסרקו 39 ילדים בריאים דוברי אנגלית (גלאי 9-15) בשיטת הדמיית fMRI, במהלך ביצוע משימת שיפוט חריזה למילים דבורות. כדי לבחון את האינטראקציות בין האזורים המוחיים הפעילים במטלה,  הוגדרו שישה אזורים מוחיים הכוללים: שני אזורי קלט אודיטורי ראשוני, אחד בכל המיספרה (A1 ימני ושמאלי), שני אזורי עיבוד אודיטורי מתקדם:Left Superior Temporal gyrus (STG) המעורב בעיבוד פונולוגי, והאזור ההומולוגי הימני, המעורב בעיבוד ספקטראלי ופרוזודיה, וכן אזור קדמי Left inferior frontal gyrus (IFG) הידוע גם כאזור ברוקה, המעורב במגוון תפקודים שפתיים הכוללים, בין היתר, סגמנטציה פונולוגית, עיבוד ארטיקולטורי ושליטה מגבוה על תפקודים שפתיים. 
 ממצאי המחקר מראים שקיימים קשרים בין-המיספריים בכל רמות העיבוד: ברמת העיבוד הסנסורי הראשוני הקשרים הם חד-כיווניים מימין לשמאל. ברמת העיבוד הפונולוגי – קיימים קשרים דו-כיווניים בין STG ימין ושמאל המעידים על שיתוף פעולה והדדיות בין ההמיספרות. בנוסף, יש השפעה ישירה של STG בצד ימין על אזור ברוקה (Left IFG) המעידה על כך שהעיבוד שמתרחש בהמיספרה הימנית משולב ומשפיע ישירות על ההחלטה הפונולוגית הסופית. בבדיקה של קישוריות בתוך כל המיספרה נמצא שהקשרים בין אזורי הקלט הראשוני (A1) לבין אזורי העיבוד האודיטורי המתקדם (STG) חזקים יותר בהמיספרה השמאלית לעומת הימנית. ממצאים אלו תומכים במודל של שיתוף פעולה הדדי בין ההמיספרות (Gazzaniga, 2000), עם אסימטריה בקשרים תוך- ובין-המיספריים לטובת ההמיספרה השמאלית. אסימטריה זו מתאימה למה שידוע על ההתמחות של ההמיספרה השמאלית לעיבוד פונולוגי.
ממצא נוסף שעולה ממחקר זה הוא שקשרים בין-המיספריים חזקים יותר אצל בנות לעומת בנים. ממצא זה תואם את ההשערה שהייצוג המוחי השפתי הוא יותר דו-צדדי אצל נשים מאשר אצל גברים (Shaywitz et al., 1995). עם זאת, בניגוד להשערה המקובלת, קשרים בין-המיספריים חזקים בקרב הבנות היו במתאם שלילי עם הביצוע במטלה הפונולוגית ועם IQ מילולי. תוצאות אלו יכולות להעיד על כך שלבנות יש פוטנציאל מבני לקשרים בין-המיספריים חזקים יותר, שעשויים להוות יתרון במטלות מסוימות. עם זאת, ישנן מטלות, כמו זו ששימשה במחקר הנוכחי, שבהן עודף תקשורת בין ההמיספרות עלול לפגוע בביצוע המטלה.
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סימפוזיון: חינוך דו-לשוני בגיל הרך בישראל - יתרונות ואתגרים

יו"ר: מילה שוורץ, מכללת אורנים ואוניברסיטת חיפה
בשנים האחרונות התגבשה במדינת ישראל גישה התומכת בשימור של מרכיבי תרבות המוצא של עולים ומהגרים, ובמיוחד שימור של שפת האם. כיום, קיימת הבחנה בין צורות שונות של חינוך ילדים דו-לשוניים. ישנם הבדלים בין מסגרות חינוך אשר מטרתן היא טיפוח דו-לשוניות לבין מסגרות בהן טיפוח דו-הלשוניות אינו מוגדר בתוכנית ההוראה. Baker (2001) מבחין בין weak forms (צורות חלשות) לבין strong forms (צורות חזקות) של חינוך לילדים דו-לשוניים. מטרת הצורה החזקה לחינוך ילדים דו-לשוניים היא להגיע לדו-לשוניות מלאה ומאוזנת, כאשר השפה הדבורה והמיומנויות האורייניות נרכשות בשתי השפות בו זמנית או עם דגש התחלתי על שפת האם.  המטרה העיקרית של הצורה החלשה לחינוך ילדים דו-לשוניים היא להביא להשתלבותם של התלמידים הדו-לשוניים בזרם החברתי המרכזי.  המחקרים שיוצגו בסימפוזיון נערכו במסגרת של פרויקט ארוך טווח שהועבר באוניברסיטת חיפה ב-2007-2008 . מטרת הפרוייקט הייתה לבחון את השפעת החינוך הדו-לשוני (רוסית-עברית) בגיל הרך על שימור שפת אם (רוסית) ועל רכישת השפה העברית כשפה שנייה. המחקרים יוצגו בשלושה הנושאים המרכזיים הבאים: השפעת החינוך הדו-לשוני על: 1. רכישת יכולת נרטיבית; 2. רכישת עומק של אוצר מילים; 3. התפתחות חשיבה יצירתית. 
Baker,C.  (2001). Foundations of Bilingual Education and Bilingualism.  NY:Multilingual Matters Ltd.
תרומת המסגרת החינוכית להתפתחות היבטים מבניים וארגוניים ביכולת הנרטיבית ברוסית כ-L1 ובעברית כ- L2 בקרב דור שני של מהגרים מחבר העמים בארץ
יהודית שאול, מילה שוורץ ומרק לייקין, אוניברסיטת חיפה
מטרת המחקר הנוכחי הייתה לבחון את תרומת הצורה החזקה strong forms))) של חינוך לילדים דו-לשוניים מול הצורה החלשה (weak forms) להתפתחות היבטים מבניים וארגוניים ביכולות הנרטיביות ברוסית  כ-L1  ובעברית כ- L2 לאורך שנה (שלוש מדידות) בקרב דור שני של מהגרים מחבר העמים בארץ . היבטים מבניים וארגוניים ביכולות הנרטיביות נבדקו בעזרת היכולת לספר סיפור והיכולת להפיק תסריט ברוסית כ-L1 ובעברית כ-L2  במחקר ארוך טווח (גילאים 3-4 שנים). הילדים סווגו לקבוצות על בסיס היותם חד-לשוניים ודו-לשוניים, ובתוך קבוצת הדו-לשוניים על בסיס מסגרת הגן בה הם מבקרים.  תוצאות המחקר מצאו שבכל שלוש ההעברות של התסריט בשפה רוסית והסיפור בשפה הרוסית נשמרה הנטייה של קבוצת הדו-לשוניים הלומדים בגן הדו-לשוני להישגים טובים באופן מובהק סטטיסטית בהשוואה לדו-לשוניים בגנים החד-לשוניים. מבחינה תיאורטית המחקר הוסיף ידע על השלבים הראשונים של התפתחות יכולת נרטיבית בקרב אוכלוסייה דו-לשונית בראשית החשיפה ל L2. כמו כן, המחקר הוסיף עדות לתחילת תהליך ההעברה הבין שפתית ולהשערת ה- Interdependence של  Cummins(2000). 

Cummins, J. (2000).  Language, Power & Pedagogy. NY:Multilingual Matters Ltd.

תרומת המסגרת החינוכית להתפתחות עומק של אוצר מילים  ברוסית  כ-L1  ובעברית כ- L2

אולגה סקרקובסקי, מילה שוורץ ומרק לייקין, אוניברסיטת חיפה
מטרת המחקר הנוכחי הייתה לבחון את תרומת מערכת החינוך הדו-לשונית לילדים דו-לשוניים דוברי רוסית כשפת אם לעומת זו של מערכת החינוך החד-לשונית להתפתחות עומק של אוצר מילים ברוסית (L1) ובעברית ( (L2 לאורך שנה (שלוש מדידות). הילדים סווגו לקבוצות על בסיס היותם חד-לשוניים ודו-לשוניים, ובתוך קבוצת הדו-לשוניים על בסיס מסגרת הגן בה הם מבקרים. בכל אחת משלושת המדידות הועברו מטלות לשוניות להערכת עומק של אוצר מילים (ידע פרדיגמאטי וסינטגמטי). תוצאות המחקר הראו כילדים הדו-לשוניים המתחנכים בגנים החד-לשוניים מציגים חוסר השתנות, ולעיתים אף נטייה לירידה (ידע פרדיגמאטי), ביכולות השפתיות בשפה הרוסית כשפת האם. כמו כן, נמצא כי ידע פרדיגמאטי עובר משפת האם, רוסית, לשפה העברית בקרב הילדים הדו-לשוניים המתחנכים בגנים הדו-לשוניים. לבסוף, נמצא אפקט מובהק של זמן ברכישת העברית כשפה השנייה בקרב הילדים הדו-לשוניים המתחנכים בגנים הדו-לשוניים. לסיכום, המחקר מצביע על חשיבות של חינוך דו-לשוני לרכישת עומק של אוצר מילים בכלל ואוצר מילים שמשקף תהליכים מנטאליים (ידע פרדיגמאטי) בפרט בשפת האם. 

השפעת דו-לשוניות וחינוך דו-לשוני על חשיבה יצירתית בקרב ילדים-מבט התפתחותי
מילה שוורץ, מרק לייקין ורוזי פורמן-אנגל, אוניברסיטת חיפה
מטרת המחקר הנוכחי היא להעריך ולבחון את השפעת דו-לשוניות וחינוך דו-לשוני על התפתחות חשיבה היצירתית ם בגילאים 3-4 לאורך שנה. הילדים סווגו לקבוצות על בסיס היותם חד-לשוניים ודו-לשוניים, ובתוך קבוצת הדו-לשוניים על בסיס מסגרת הגן בה הם מבקרים. לילדים הועברו מטלות הבודקות את הידע של אוצר מילים תפיסתי והידע הקוגניטיבי בתחום החשיבה היצירתית. ניתוח ממצאי המחקר מלמד, כי בקרב ילדי גן בגילאי 3 עד 4 עדיין לא קיימים הבדלים בין דו-לשוניים לחד-לשוניים בהיבטי החשיבה היצירתית. ילדים אלו נמצאים עדיין בשלבים מוקדמים של רכישת השפה ועל כן עדיין לא הגיעו לרמת שליטה מספקת (הן בעברית והן ברוסית) במערכת השפתית. היעדר שליטה מספקת טובה בשתי שפות המטרה, אינה מאפשרת לקבוצה זו ליהנות מן היתרונות הקוגניטיביים בתחום החשיבה היצירתית, אשר נמצאו בספרות המחקרית.  בנוסף, לא נמצא הבדל בין צורות החינוך הדו-לשוני, כך ששתי הקבוצות הדו-לשוניות תפקדו כקבוצה אחת אל מול קבוצת החד-לשוניים. . ייתכן כי היעדר ההבדלים נובע ממגבלות המחקר (גודל מדגם קטן).
יום I 4.7                                                                                   14:00– ,15:50 חדר ,710 בניין ראשי

סימפוזיון: קריאת ספרים והתפתחות בגיל הרך - התמקדות בהיבטים רגשיים-חברתיים

יו"ר: דורית ארם, אוניברסיטת תל-אביב
קריאת ספרים לילדים הינה אינטראקציה אינטימית שכיחה בין הורה לילד. קריאת הספר מהווה הזדמנות להעשרה שפתית של הילד. מחקרים מצאו קשר עקבי בין שכיחות קריאת ספרים לרמת השפה של ילדים צעירים. בנוסף, ספרי ילדים עוסקים תכופות במצבים חברתיים ורגשיים, ועל כן מספקת הקריאה גם הזדמנות לתיווך הורי בתחומים אלה. מחקרים מועטים בלבד בחנו את התייחסותם של הורים להיבטים רגשיים חברתיים בעת קריאת סיפור ואת הקשר שבין קריאת ספרים לבין התפתחות רגשית וחברתית של ילדי גן. הסימפוזיון יבחן היבטים שונים של סוגיה זו  תוך התייחסות למאפייני התיווך ההורי ולהתפתחות הילד.  

המשמעות של  שיקולים בבחירת ספרי ילדים להתפתחות השפה, ההתנהגות החברתית מוסרית ורמת האמפתיה  של ילדי גן

דורית ארם, נועה רותם, רותם שפירא ושירה פרקש, אוניברסיטת תל אביב
מחקר זה בא לפתוח צוהר לתחום שטרם נחקר עד היום, הבנת שיקולי ההורים בבחירת ספר והמשמעות של שיקולים אלה להתפתחות ילדים בגיל הרך. המחקר בחן את הקשרים בין שכיחות קריאת ספרים והמידה בה הורים מעדיפים ספרים עם מאפיינים פשוטים או מורכבים יותר  לבין רמת השפה, התפתחות המוסר והאמפתיה של ילדיהם. במחקר השתתפו  99 ילדי גן ממיצב בינוני, בגיל ממוצע של ארבע וחצי ואחד מהוריהם. שכיחות קריאת ספרים הוערכה על-פי דיווחי הורים ומידת היכרותם עם כותרים של ספרות ילדים. העדפת ספרים עם מאפיינים פשוטים או מורכבים יותר נערכה באמצעות שאלון שנבנה בשיתוף עם מומחים בספרות ילדים ומומחים בהתפתחות הילד. הילדים הוערכו בתחומים הבאים: שפה, שפיטה מוסרית ואמפתיה. נמצא כי מעבר לגיל הילד, שכיחות קריאת ספרים קשורה לרמת השפה, השפיטה המוסרית והאמפתיה של הילדים. בדומה, מעבר לגיל הילד ככל שהורים מעדיפים ספר פשוט יותר כך  נמוכים יותר התפתחות השפה, המוסר והאמפתיה של ילדיהם.  התובנות העולות מהמחקר עשויות לסייע בהנחיית הורים וגננות בבחירת וקריאת ספרי ילדים. 

המאפיינים של תיווך לכתיבה  בספר המתאר יחסים חברתיים: השוואה בין הורים לקוראים מקדימים, הורים לילדי גן והורים לילדי בית ספר

שירה בסר בירון ודורית ארם, אוניברסיטת תל אביב
מטרת המחקר הייתה ללמוד על אופי  התיווך ההורי בעת כתיבה בבועיות חשיבה המושתלות בספר המתאר יחסים חברתיים. אוכלוסיית המחקר כללה 60 דיאדות של הורה וילד בשלוש קבוצות; ילדי גן קוראים (קוראים מקדימים), ילדי גן רגילים וילדים בסוף כיתה א'. ההורים וילדיהם צולמו בעת מילוי בועיות חשיבה בספר ללא מילים ומשימתם הייתה לכתוב את עלילת הספר באמצעות מחשבות או אמירות הגיבורים בספר. המשימה עודדה שיח וכתיבה חופשיים. האינטראקציה נותחה באמצעות מדדים לבחינת תיווך בארבעה מוקדי תיווך שאותרו כמרכזיים באינטראקציה הוראתית עם ילדים; תיווך אורייני, תיווך רגשי, תיווך  ביצועי ותיווך תוכני. תוצאות המחקר הצביעו על הבדלים מובהקים ברוב מדדי התיווך לטובת קבוצת הקוראים המקדימים, (אף במדדים שלא מצריכים מהילד רמה אוריינית גבוהה). התוצאות מוכיחות כי הורים לקוראים מקדימים ידעו לנצל את הספר על מנת לתווך לילדיהם תיווך עשיר ואיכותי. בהיותו המחקר הראשון בשפה העברית על תיווך לקוראים מקדימים, חשיבותו היא בהארת הפוטנציאל שיש בתיווך ההורים בעת ביצוע משימות שונות. התיווך של ההורים לקוראים המקדימים מדגים  מיומנויות גבוהות של תיווך בתחום האורייני והרגשי חברתי. תוצאות המחקר עשויות לסייע בפיתוח תכניות התערבות והדרכת הורים לגבי דרכי תיווך יעילות. 

תיווך תחושת יכולת ותמיכה רגשית בילד: השוואה בין אבות לאמהות בעת קריאת ספר
רותי רון, עפרה קורת ופנינה קליין, אוניברסיטת בר אילן
המחקר בחן  את התיווך הקוגניטיבי והתמיכה הרגשית של אבות ואמהות לילדם בעת קריאת ספר. השתתפו 74 ילדי גן-חובה (32 בנים ו- 32 בנות) ממיצב בינוני ושני הוריהם. התמיכה הרגשית כללה בחינת היבטים בלתי מילוליים של תמיכה וקבלה: חיוכים, צחוק ג'סטות של חיבה וקרבה גופנית. לא נמצאו הבדלים ברמת התמיכה הרגשית של האבות והאמהות בילדיהם. לעומת זאת, ניתוח תוכן של התקשורת המילולית הראה שהאמהות תיווכו לילדם יותר תחושת יכולת מאשר האבות. כלומר, הן שקפו לו את הצלחותיו והבהירו לו את מרכיביה של ההצלחה יותר מהאבות. נמצא מתאם חיובי נמוך ומובהק בין רמת השיח הקוגניטיבי והתמיכה הרגשית של האבות  (r = .25, P < .05), לא נמצא מתאם כזה אצל האמהות.

כיצד הורים קוראים לילדיהם ספרים העוסקים באהבה ושמחה, עצב וכעס?
רותם שפירא ודורית ארם, אוניברסיטת תל אביב
מטרת המחקר הייתה לבחון כיצד ההורה מתווך  לילדו בעת קריאת ספרים המציגים רגשות ודרכי פתרון שונים. נבחרו שני ספרים העוסקים ברגשות שליליים (כעס ופחד) שני ספרים העוסקים ברגשות חיוביים (אהבה ושמחה). מתוך שני הספרים עם המסר השלילי או חיובי  ספר אחד היה עם מסר רגשי חברתי חד משמעי  שמראה התמודדות ברורה של הגיבור עם מצב חברתי והספר האחר היה עם מסר פתוח בו לא ברור שהגיבור התמודד בהצלחה עם הקושי או האתגר.  במחקר השתתפו 26 ילדים בני 5-6 והוריהם אשר צולמו בשני מפגשים בעת קריאת ספר. כל הורה קרא לילדו בשני מפגשים נפרדים שני ספרים  המביעים רגש  מסוים (חיובי או שלילי) עם מסר פתוח או סגור. דרך בחירת והצגת הספרים הייתה אקראית.  האינטראקציות תועתקו ונותחו. תוצאות המחקר הראו כי הורים מתווכים יותר בעת קריאת ספר עם מסר חד משמעי בהשוואה לספר עם מסר פתוח.  בנוסף נמצא, כי בעת קריאת ספר עם מסר חד משמעי העוסק ברגשות שליליים, הורים מתווכים יותר מאשר בקריאת ספר העוסק ברגשות חיוביים. בעת קריאת ספרים עם מסר חד משמעי העוסק ברגשות שליליים הורים פונים יותר לילדיהם, מציבים יותר פיגומים, שואלים שאלות, מוסיפים מידע (הרחבות) אודות העלילה והדמויות ומתייחסים למילים קשות. בנוסף, בסוג זה של ספרים הורים מתייחסים יותר להיבטים מנטאליים רגשיים של הסיפור כמו: שאלות על רגשות וקישור לחיי הילד.
יום I 4.7                                                                                       16:10 – ,18:00 אולם הכט, מגדל אשכול

מושב: התפתחות תקינה ולקויה של קריאה
יו"ר: תמי קציר, אוניברסיטת חיפה
גורמים תחביריים ומורפולוגיים בתיהלוך התאם תארים בעברית: השוואה בין דיסלקטים לקוראים תקינים אצל סטודנטים ותלמידי ו': התייחסות התפתחותית והשוואה בין אוכלוסיות
רינת בנימין, ענת הרץ-גלרון ודורית רביד, אוניברסיטת תל אביב, מיכל דווידיאן, יפית חלבי ורחל שיף, אוניברסיטת בר-אילן
מחקרים מצביעים על יכולות מורפולוגיות דלות יותר במבוגרים דיסלקטיים דוברי עברית, וכן על קושי בתהלוך מידע מורפו-תחבירי (Rispens et al, 2004). במחקר זה נבחן יכולות מורפולוגיות אצל קוראים תקינים ודיסלקטים במטלת התאם תואר בריבוי. התארים מוגדרים כקבוצת מילות תוכן המציינת תכונות או מאייכים של שם עצם. שם התואר מקבל את נטייתו המורפולוגית משם העצם: כללי התאם מורפו-תחביריים מתאימים בין התואר לשם העצם במין ובמספר. הקושי בסימון תארים בריבוי עולה כאשר יש סתירה בין סופית הריבוי בשם לבין המין הדקדוקי שלו, וכאשר קיים שינוי של בסיס השם. מטרות מחקר זה הן לחקור את השפעתם של גורמים מורפולוגיים ותחביריים על יכולתם של סטודנטים בוגרים ותלמידי כיתה ו' לשפוט ולהפיק תארים בהתאם ריבוי, לאפיין את התפתחות זו, וכן לאתר ולהסביר הבדלים בתחום זה בין קוראים תקינים לבין דיסלקטים. 

במחקר השתתפו 126 נבדקים ממיצב בינוני-גבוה, 70 סטודנטים דוברי עברית בשנות העשרים לחייהם; 36 קוראים תקינים ו-34 דיסלקטים, ו-56 תלמידי ו'; 34 קוראים תקינים ו-22 דיסלקטים. הושמעו 216 משפטים בשתי מטלות: שיפוט (144 משפטים) והפקה (72 משפטים), שהכילו תארים בזכר ונקבה בשלוש עמדות תחביריות: תואר בתפקיד לוואי בצירוף שמני המופיע בתחילת המשפט (הכוסות השקופים היו של שושנה), תואר בתפקיד לוואי בצירוף שמני המופיע בסוף המשפט (לשושנה היו כוסות שקופות), ותואר בתפקיד נשוא (הכוסות של שושנה היו שקופות). בכל עמדה תחבירית היה תואר שהתאים לשם עצם שסווג לפי מורכבות הטייתו לרבים: סוג הסופית- סדירה (פיל- פילים), לא סדירה (מילה- מילים), וחצי סדירה (כזו שהסמן הפונולוגי ביחיד אינו תואם את מינה הדקדוקי, כמו ציפור- ציפורים), וסוג הבסיס- משתנה (תוף- תופים) ושאינו משתנה (כוס- כוסות). במבדק השיפוט ניתנו משפטים נכונים ושאינם נכונים מבחינה דקדוקית. נמדדו הן דיוק התשובות והן זמן התגובה. 

מהתוצאות עולה שעם העלייה בגיל יש התפתחות ביכולת ריבוי שם העצם והתאם התואר. ישנה הצלחה נמוכה יותר וזמן תגובה ארוך יותר בקרב הדיסלקטים בהשוואה לקוראים התקינים בשיפוט ובהפקה. הסטודנטים הדיסלקטים תפקדו בחלק מהמטלות כמו הקוראים התקינים בכיתה ו'. בניתוח הדיוק, בקרב כל הנבדקים נמצאה הצלחה גבוהה יותר וזמן תגובה נמוך יותר בעמדת לוואי סוף בהשוואה לשתי העמדות האחרות, וכן בסופית סדירה ובסיס שאינו משתנה. בניתוח של דיוק התשובה התברר כי כל הנבדקים הושפעו ממורכבות ההטיה של שם העצם וכי רק הדיסלקטים הושפעו מהעמדה התחבירית. התייחסות לזמן התגובה מראה כי כל הנבדקים הושפעו מהמיקום התחבירי, וכי הדיסלקטים הושפעו במיוחד ממורכבות ההטיה של שם העצם. המחקר מאפיין את התפתחות התאם תואר בריבוי. וכן מראה כי דיסלקטים מתקשים לתהלך מורפולוגיה שמנית עמומה כדי לקבוע את סופית הרבים בהתאם התואר, וכי התיהלוך הלשוני של שפה דבורה בקרב סטודנטים דיסלקטיים הוא פחות יעיל מזה של קוראים תקינים.

מראה הטקסט והבנת הנקרא
שרלי הרשקו ותמי קציר, אוניברסיטת חיפה
הבנת הנקרא מוגדרת כתהליך של הוצאת ויצירת משמעות, דרך אינטראקציה ומעורבות עם שפה כתובה. היא מושפעת מהמשמעות המצויה במוחו של הקורא ומהמאפיינים של הטקסט עצמו (Sweet & Snow, 2002). מחקרים רבים נערכו בתחום הבנת הנקרא, אולם אלו שמו את מירב הדגש על מאפייני הקורא, ופחות על מאפייני הטקסט. מיעוט המחקרים שבדקו את מאפייני הטקסט, מצאו במפורש כי סידור הטקסט משפיע על קצב הקריאה והדיוק. בנוסף, נמצא כי גודל הגופן, אורך השורה והרווחים בין השורות, מהווים יחדיו את הסידור המרחבי האופטימאלי של הטקסט (Lonsdalee, Dyson & Reynolds, 2006). כמו כן, הוכח כי טקסט גדול ופחות עמוס קריא יותר מטקסט קטן ועמוס (Hughes & Wilkins, 2000). מחקרים אלו התמקדו בקצב ודיוק הקריאה וכמעט ולא התייחסו לתחום הבנת הנקרא, או כיצד מראה הטקסט משפיע על קוראים טובים מול חלשים. 

מטרת המחקר הנוכחי הייתה לבדוק האם קיימים הבדלים בהבנת הנקרא בעת הצגה שונה של הטקסט מבחינה וויזואלית. זאת, בהשוואה בין תלמידי כיתות ב' ו-ה', ובקרב קוראים חלשים וטובים. שיערנו, כי יימצאו הבדלים, ותהיה העדפה לטקסט הכולל גופן גדול, רווח גדול בין השורות ושורה קצרה, יחסית לנורמה (מבחני מיצ"ב). להערכתנו ההבדלים בהבנת הנקרא יהיו משמעותיים יותר בקרב ילדים בכיתה ב', וקוראים חלשים. 

השערות המחקר נבדקו על מדגם של 90 ילדים בכיתות ב' ו-ה' (49 בנות ו-41 בנים). מחציתם הוגדרו על ידינו כקוראים טובים ומחציתם כקוראים חלשים (חושב חציון במטלת קריאת מילים בודדות). לצורך בדיקת רמת הבנת הנקרא באופני הצגה וויזואלית שונים, נבנה כלי מיוחד הכולל טקסטים שונים המלווים בשאלות סגורות (אמריקאיות). נוסף לכלי זה, נעשה שימוש במבחנים מתוקננים להערכת היכולות הקוגניטיביות של המשתתפים במחקר, בתחומי הקריאה, השפה, הזיכרון והקשב (משתני הביקורת).

השערות המחקר אוששו; כך, נמצא כי אורך השורה גורם להבדלים בהבנת הנקרא. כאשר אורך השורה קצר או בהתאם לנורמה, הבנת הנקרא טובה יותר. בנוסף, נמצא כי כאשר מקטינים את אורך השורה, קוראים חלשים מבינים טוב יותר את הנקרא בהשוואה לקוראים טובים. בהשוואה בין הכיתות, נמצא כי תלמידי כיתות ב' מבינים פחות טוב את הנקרא כאשר הגופן קטן, ואולם תלמידי כיתות ה' מבינים טוב יותר את הנקרא בתנאים אלו. עוד נמצא כי תלמידי כיתה ב' הבינו טוב יותר את הנקרא בטקסט עם שורה קצרה או נורמטיבית, יחסית לטקסט עם שורות ארוכות.

הממצאים שתוארו מדגישים את חשיבות אורך השורה וגודל הגופן להבנת הנקרא. הם עולים בקנה אחד עם ממצאי מחקרים קודמים, שציינו משתנים אלו כמשמעותיים עבור הטקסט (Lonsdalee, Dyson & Reynolds, 2006), כמו גם עם מחקרים שמצאו כי טקסט גדול, מרווח ופחות עמוס, יהיה קריא יותר, ועל כן ישפר את מהירות ודיוק הקריאה (Hughes & Wilkins, 2002). 

את ההבדלים בין הכיתות ניתן להסביר באמצעות מודלים התפתחותיים בקריאה (לדוגמא: Morrison, 1991), שגרסו כי תלמידים בכיתות הנמוכות עדיין מתקשים בפענוח הכתוב ועל כן זקוקים יותר לעזרה חיצונית, יחסית לתלמידי כיתות ה' שקריאתם אוטומטית יותר. מחקרים קודמים מצאו גם הם כי מהירות הקריאה של ילדים בגילאים 5-7 ירדה כשגודל הטקסט ירד, לעומת ילדים גדולים יותר (בגילאים 8-11), שלא נעזרו (אך גם לא נפגעו) מגודל הטקסט. כמו כן, ייתכן ותלמידי כיתות ה' הפגינו הבנה טובה יותר בטקסט עם הגופן הקטן היות וחשבו כי זהו טקסט קצר יותר מהאחרים, ועל כן המוטיבציה שלהם לענות על שאלותיו עלתה. 

ההבדלים בין קוראים טובים וחלשים, הוסברו על ידי כך שקוראים חלשים זקוקים יותר לעזרה חיצונית, בגלל שהם משקיעים מאמצים רבים יותר בפענוח המילים, וכך נשארים עם פחות משאבים להבנת הנקרא (Van Der Broek & Kremer, 2000). תוצאות המחקר, תואמות את ממצאי מחקרם של O'Brien, Mansfield & Legge (2005), שמצאו כי הקוראים הדיסלקטים נזקקו לגודל גופן גבוה יותר בכדי להגיע למהירות הקריאה המקסימאלית שלהם. בנוסף לכך, נמצא כי הקוראים החלשים הפגינו יכולות נמוכות יותר במטלות הזיכרון והקשב, וזו עשויה להיות סיבה נוספת לכך שהבנתם נמצאה טובה יותר בטקסט עם שורה קצרה, בו הופעל פחות עומס על זיכרון העבודה ומנגנון הקשב. 

לסיכום, ממצאי המחקר הנוכחי מצביעים על חשיבות מראה הטקסט מבחינה וויזואלית; שינוי מראה הטקסט עשוי לעזור בבניית מבחנים אקדמאיים, אבחוני לקויות קריאה והטיפול בהן, כמו גם עיצוב חומרים אחרים בהם משתמשים תלמידים בכיתה ומחוצה לה (לדוגמא: מאמרים ממגזינים, ספרים וכו'). לסיום, בהתחשב במורכבות תהליך רכישת הקריאה, יש לשים דגש על עיצוב הטקסט בצורתו הקריאה ביותר, במיוחד עבור ילדים צעירים בתחילת תהליך רכישת הקריאה, כמו גם ילדים המתקשים בקריאה. 

ההשפעה של גורמים חזותיים על הקריאה וההבנה של טקסטים בשפה הערבית
דיא גנאים, מכללת סכנין ואוניברסיטת חיפה

טקסטים מהווים חלק עיקרי בחיי היומיום בכלל ובחינוך בפרט. רוב המחקר הקיים מתמקד בקריאות של טקסטים בשפה האנגלית ולא בשפה הערבית. המחקר מראה שהקריאות (קלות הקריאה) של טקסטים בשפה האנגלית מושפעת מגורמים טופוגרפיים  שכוללים בין השאר גודל הפונט, רווח בין שורות ומספר עמודות הטקסט. ניתן לשפר את יעילות הקריאה של קוראים והבנתם ע"י יישום כללי עיצוב טקסטים בהתאם לגורמים טופוגרפיים אלו. חשוב לציין שכללי עיצוב טקסטים בשפה האנגלית לא ניתנים ליישום ישיר בשפה הערבית בשל ההבדלים האורתוגרפיים חזותיים של השפה הערבית כמו למשל קיומן של מלים מחוברות וכיוון הקריאה שמימין לשמאל. המחקר הנוכחי בדק את השפעת הרווח בין שורות ומספר העמודות בטקסט על מהירות ודיוק הקריאה וההבנה. נבנו 9 פורמטים של אותו טקסט אשר נבדלים ברווח בין השורות לפי : רווח בודד, רווח 1.5 ורווח כפול, ובמספר העמודות לפי: עמודה אחת, שתי עמודות ושלש עמדות. 210 סטודנטים קיבלו באופן רנדומאלי אחד מתשעת הפורמטים של הטקסט. הם נתבקשו לקרוא אותו ולאחר מכן לפתור שאלות רב-ברירה שלא ניתן לפתור ללא הבנת הטקסט. הנסיין מדד את זמן הקריאה  וזמן ההבנה (פתרון השאלות). נמצא שמספר העמודות בטקסט השפיע על דיוק ההבנה אך לא על מהירות הקריאה או ההבנה, כך שההבנה הייתה טובה יותר בטקסט עם עמודה, וההבנה בטקסט עם שתי עמודות הייתה טובה יותר מאשר בטקסט עם שלש עמודות. השפעה זו של מספר עמודות הטקסט מיוחסת למוכרות הגדולה של טקסטים אלו לעומת טקסטים רבי-עמודות. לא הייתה השפעה של הרווח בין השורות על דיוק ומהירות הקריאה וההבנה. חוסר השפעה זה מיוחס לאופיו האופקי של הכתב בשפה הערבית לפיו רוב המלים מורכבות מאותיות מחוברות ע"י קווים אופקיים ביניהן (למשל המלה בית بيت). הממצאים של המחקר מאפשרים  המלצות לגבי עיצובו של הטקסט בשפה הערבית לשיפור הקריאה וההבנה בהתבסס על מדדים אובייקטיביים.   
יום I 4.7                                                                                       16:10 – ,18:00 אולם ,716 בניין ראשי

מושב: שפות זרות
יו"ר: ג'נינה קהאן הורוביץ, מכללת אורנים והמכללה האקדמית לחינוך
לחמם את מנועי השפה: השפעה של שימוש קצר מועד בשפה זרה על שליפת מילים
הדס שינטל, המרכז ללימודים אקדמיים, מרים פאוסט, אוניברסיטת בר אילן
אנשים החוזרים מחוץ לארץ, חשים פעמים רבות כי השימוש בשפה זרה נעשה קל יותר לאחר תקופת הסתגלות קצרה. למרות המוכרות של חוויה זו מבחינה סובייקטיבית, השפעת השימוש בשפה זרה על השטף הלשוני באותה השפה כמעט ולא נחקרה. מחקרים קודמים שבחנו שיום בשפה ראשונה ושנייה תוך שימוש בפרדיגמה של החלפת שפה (Language switching) מצאו כי שליפה לקסיקאלית בשפה שנייה מערבת אינהיביציה של השפה הראשונה (לדוגמא Meuter & Allport, 1999). השאלה היא האם שינוי זמני בעירור היחסי של שתי השפות יכול להביא לשיפור בשליפת מילים בשפה השנייה, גם בהקשר שאינו מצריך מעברים תדירים בין שפות ואינו מערב תחרות לקסיקאלית ישירה ביניהן. 

על מנת לבחון שאלה זו, סטודנטים דוברי עברית כשפת אם, שלמדו אנגלית כשפה שנייה, השלימו שני מפגשים ניסויים. במפגש הראשון נבדקים ביצעו באנגלית משימת שטף מילולי שבה נדרשת שליפת מילים על פי קריטריון של אות ראשונה או על פי קטגוריה סמנטית. במפגש השני, נבדקים השלימו משימות לשוניות קצרות (עד 10 דקות) בעברית או באנגלית, ולאחר מכן ביצעו פעם נוספת את משימות השטף המילולי באנגלית (עם אות וקטגוריה שונות). ציפינו כי השימוש באנגלית יגביר את העירור היחסי של האנגלית; עירור יחסי זה יביא לשיפור במשימת השטף המילולי על פי אות, משימה המקושרת לתפקודים ניהוליים ולמנגנוני שליטה קוגניטיביים. מצד שני, ציפינו שהשימוש באנגלית לא ישפיע על הביצוע במשימת השטף המילולי על פי קטגוריה סמנטית, משימה המקושרת לידע וארגון סמנטי לקסיקאלי. התוצאות הראו כי השימוש באנגלית הביא לשיפור מובהק במשימת השטף המילולי על פי אות, אך לא נמצא שיפור מובהק בביצוע החוזר של משימה זו לאחר שימוש בעברית. לעומת זאת, לא היה שיפור בביצוע החוזר של משימת השטף המילולי על פי קטגוריה סמנטית באף אחד מן התנאים.   

התוצאות מצביעות על כל שאפילו שימוש קצר מועד בשפה שנייה יכול להגביר את יכולת שליפת המילים בשפה זו, שיפור שיכול להיות מתווך על ידי עליה בעירור היחסי של לקסיקון השפה השנייה. שיפור זה נמצא במשימה שאינה מערבת תחרות לקסיקאלית ישירה בין השפות, דבר המצביע על כך שהוא אינו נובע משינוי בעירור של פריטים לקסיקאליים ספציפיים, אלא בחוזק היחסי של הלקסיקון באופן גלובלי.   
מנגנוני תפיסת דיבור והבדלים בין-אישיים ביכולות למידת שפות זרות
הילה יעקבי, אוניברסיטת בר אילן והאוניברסיטה העברית, אבי גולדשטיין ומרים פאוסט, אוניברסיטת בר אילן
בעולם שנמצא בתהליך גלובליזציה הולכת וגוברת, לימוד שפה נוספת מלבד שפת האם הוא בעל חשיבות עצומה. לאחר תקופת הילדות, למידת שפה זרה הינה משימה העלולה להיות קשה ומאתגרת והיא אינה מתבצעת באותה הקלות על ידי אנשים שונים (Dehaene-Lambertz, Dupoux, & Gout, (2000. ישנם אנשים שהצליחו להגיע לרמה תקנית וגבוהה בשפת האם ואשר אינם בעלי לקויות למידה, אך בכל זאת הם מגלים קושי ספציפי בלימוד שפה שנייה. במחקר הנוכחי רצינו לבחון האם הקושי בלימוד שפה שנייה מתבטא גם בקשיים בסיסים יותר ביכולת תפיסת דיבור, יכולת אשר ידועה כחשובה ביותר בלימוד שפה. לפיכך, נבדקו יכולות תפיסת דיבור אצל אנשים המתקשים והמצליחים בלימוד שפה שנייה על ידי שימוש במדדים אלקטרופיזיולוגים (שימוש במטלת אבחנה של קונטרסט פונולוגי) כמו גם במדדים התנהגותיים (שימוש במטלת זיהוי פונמות). בחינת קומפלקס הגלים MMN-P3a-LDN, המתקבל בעת מטלת זיהוי יוצא דופן בעת אבחנה של קונטרסט פונולוגי הקיים בשפה זרה, איפשרה לנו לבדוק באיזה שלב במנגנון תפיסת דיבור נבדלים אנשים המצליחים והמתקשים בלימוד שפה שנייה (Picton, 1992 ;Naatanen & (Winkler, 1999. תוצאותיו של מחקר זה הראו כי ברמה המוחית, גלי ה- MMN וה- P3a היו בעלי חביון מאוחר יותר בקבוצת המתקשים לעומת קבוצת המצליחים בלימוד שפה שנייה. בנוסף, נמצא כי אמפליטודת גל ה- LDN נמוכה יותר בקבוצת המתקשים לעומת המצליחים. העיכוב בחביון הגלים המשקפים את זיהוי הגירוי יוצא הדופן והפניית הקשב אליו מצביע על מנגנון תפיסת דיבור לקוי ואיטי יותר ואי לכך פחות יעיל בקבוצת המתקשים לעומת קבוצת המצליחים. התוצאה שהראתה כי לקבוצת המתקשים אמפליטודה נמוכה יותר עבור גל ה- LDN, מצביעה על כך שלקבוצה זו יש קושי בהערכה ברמה גבוהה יותר של הגירוי השונה וביצירת ייצוג מוחי עבורו במערכת הזיכרון. חוסר יכולת ליצור ייצוג מוחי יציב של הפונמה החדשה עלול להיות הגורם להאטת חביון הגלים הקודמים, מאחר ולא מתרחשת אוטומטיזציה של התהליך. במדדים ההתנהגותיים, הראו שתי הקבוצות רמות הצלחה דומות בביצוע המשימה אם כי קבוצת המתקשים הייתה איטית יותר בביצוע, כפי שהוא נמדד על ידי זמני התגובה של הנבדקים. לפיכך, התוצאות ההתנהגותיות מדגימות, בדומה לתוצאות המוחיות, כי קבוצת המתקשים בלימוד שפה שנייה מראה יעילות פחותה בעיבוד בהשוואה לקבוצת המצליחים, אך בכל זאת היא מצליחה להגיע לרמות ביצוע דומות. על כן ניתן לומר כי מנגנון תפיסת הדיבור אמנם לקוי בקבוצת המתקשים אך הוא אינו פגוע בצורה קשה. לסיכום, העובדה כי קבוצת המתקשים "איטית" יותר בזיהוי קונטרסטים פונולוגים של שפה זרה יכולה לרמז כי קבוצה זו לקויה כבר ברמה הבסיסית של תפיסת דיבור. חוסר יעילות בזיהוי שינויים ברצף הדיבור עלול לגרום לקשיים בהבנת דיבור במצבים טבעיים וכן בלמידת אוצר מילים חדש.
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השפעת שפה ראשונה ((L1 ושפה שנייה (L2) על ביצוע הוראות, זיכרון עבודה שמיעתי והקשר בין ביצוע ההוראות למדדים שפתיים וקוגניטיביים בקרב סטודנטים
שמעון ספיר ורוית כהן-מימרן, אוניברסיטת חיפה

הבנה של שפה דבורה וכתובה תלויה במידה רבה בזיכרון עבודה. על פי מחקרים, כאשר דו לשוניים (הדוברים שתי שפות: שפת אם 1L ושפה שנייה 2L) מתבקשים לבצע הוראות הדורשות זיכרון עבודה ב- 2L, ישנה נטייה להפעיל את שתי השפות במקביל, כאשר L1  "מתחרה" או "מפריע" בביצוע ההוראה ב- L2 . על מנת לאפשר תפקוד מיטבי בביצוע ההוראה מפתחים דו לשוניים אסטרטגיות קוגניטיביות (באמצעות מנגנוני עכבה ותפקודים ניהוליים עליונים אחרים) אשר מפחיתות את ההשפעה של השפה המתחרה ((L1. כתוצאה מהשימוש באסטרטגיות אלו, נמצא שלדו-לשוניים ביצועים טובים יותר במשימות הדורשות עכבה ויכולות ניהוליות נוספות כמו המעבד הניהולי של זיכרון העבודה הוורבלי, גם אם המטלות אינן שפתיות.  מאידך, יש ממצאים המעידים על  מצבים שבהם   L2פוגעת ביכולת לבצע הוראות הניתנות ב-. L1 בנוסף, ידוע שיכולת זיכרון העבודה הוורבלי תלויה במאפיינים השפתיים של ההוראה (כגון, שכיחות מילים ומאפיינים פונטיים) ואלו עשויים לתת יתרון לדוברים חד לשוניים ולפגוע בדו-לשוניים כאשר ההוראה נעשית ב-  L2.  מכאן, שהבנת הוראה הנשענת על זיכרון עבודה ורבאלי תלויה באילוצים ומשאבים שפתיים וקוגניטיביים. זאת ועוד, ביצוע ההוראה תלוי גם במטלה המתבקשת, על פי מאפייניה השפתיים, התפיסתיים והקוגניטיביים. בישראל אוכלוסיה רב-שפתית ויש חשיבות רבה להבנת תהליכים הקשורים בשפת האם (שהיא יכולה להיות עברית, ערבית, רוסית וכדומה) מול השפה הרשמית (בד"כ עברית), כפי שהדבר בא לידי ביטוי אצל סטודנטים דוברי ערבית L1  הלומדים במוסדות להשכלה גבוהה. במחקר הנוכחי רצינו לבדוק האם ביצועיהם של 40 סטודנטים דו לשוניים ששפתם הראשונה ערבית (L1) והשנייה עברית  (L2)יהיו דומים לאלו של 60 דוברי עברית ((L1 במבחן הוראות מילוליות ('מבחן אסימונים'  ממוחשב לזיכרון עבודה) כאשר ההוראות ניתנות בעברית. מבחן זה נבנה כדי לבחון רמות קושי עולות של המעבד הניהולי בזיכרון העבודה. בנוסף, רצינו לבדוק את המתאם בין רמת הביצועים במבחן ההוראות ליכולות שפתיות וקוגניטיביות שנבדקו בעברית.  התוצאות הראו תוצאות טובות יותר בביצוע ההוראות  בקרב דוברי עברית L1   בהשוואה לדוברי עברית L2. מדדים של IQ ביצועי, זיכרון ספרות קדימה וקשב (d2) לא היו שונים סטטיסטית בין הקבוצות. ביצועים של מבחני קריאת מילים רגילות וקריאת מילות תפל נמצאו טובים יותר בקרב דוברי עברית L1, בעוד שביצועים של מבחני זיכרון ספרות אחורה ומודעות פונולוגית היו גבוהים יותר בקרב דוברי עברית L2.  בקרב שתי הקבוצות מדד הזיכרון לספרות (קדימה ואחורה) נמצא במתאם משמעותי עם תוצאות מבחן ההוראות. מאידך, מדדי ה IQ, הקשב, הקריאה והמודעות הפונולוגית נמצאו במתאם משמעותי וחיובי עם הביצועים של מבחן ההוראות  רק בקרב דוברי עברית L2.  התוצאות מאששות חלק ממצאים קודמים בספרות ומצביעות על קשיים אובייקטיביים לסטודנטים דוברי עברית כשפה שנייה.  יידונו היבטים תיאורטיים, קליניים ואקדמיים של הממצאים. 
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רכישת קרוא וכתוב באנגלית – עד כמה אוריינות בשפה ראשונה ושנייה מסייעות?
ג'נינה קהן-הורביץ, מכללת גורדון, מילה שוורץ, מכללת אורנים ואוניברסיטת חיפה, דיויד שר, אוניברסיטת חיפה
מטרת המחקר הייתה לבדוק השפעת אוריינות ברוסית ובעברית על הכרת דגמים אורתוגראפיים נחוצים לקריאה ואיות באנגלית כשפה זרה.  במסגרת השערת תלות האורתוגראפיה (Geva & Siegel, 2000) בדקנו הבדלים בין תלמידים דו-לשוניים ודו-אורייניים (רוסית/אנגלית), תלמידים דו-לשוניים וחד-אורייניים (רוסית/אנגלית) ותלמידים חד-לשוניים וחד-אורייניים (עברית) לקראת סוף כיתה ה'.  כתוצאה מדמיון בין האורתוגראפיות הרוסית והאנגלית שיערנו כי תלמידים היודעים קרוא וכתוב ברוסית ובעברית יצליחו יותר מתלמידים דו-לשוניים (רוסית ועברית) אך חד-אורייניים בעברית בלבד, וחד-לשוניים וחד-אורייניים (עברית) באיות ובקריאת אותיות ניקוד קצרות וצירופי עיצורים באנגלית. שיערנו שכל הקבוצות תתקשינה בקריאת צירופי אותיות באנגלית שהפונמה או הצורה האורתוגראפית שלהם אינן קיימות באורתוגראפיה של שפת אמם, כמו גם באיותם.  

במחקר השתתפו 99 תלמידי כיתות ה' מאזורים ברמה סוציו-אקונומית בינונית בצפון הארץ. משתנים תלויים כללו מדדי איות וקריאת מילות תפל באנגלית. משתנים בלתי תלויים כללו מודעות פונולוגית (השמטת פונמה), קריאת מילות תפל, איות, וקריאת מילים. המדדים הללו נבדקו בעברית לכל התלמידים וברוסית לתלמידים אורייניים ברוסית. משתנים בלתי תלויים באנגלית כללו מודעות פונולוגית (אנליזה של פונמות, השמטת פונמה) וקריאת מילים. בנוסף, הועבר מדד שבדק יכולת בלתי מילולית בקרב כל הקבוצות. ניתוח הנתונים כלל ניתוח ANOVA  חד-כיווני עם השוואות post-hoc.

התוצאות הראו יתרון לתלמידים דו-לשוניים ודו-אורייניים באיות ובקריאת אותיות ניקוד קצרות. למרות היתרון, נמצא כי אפילו לאחר שלש שנים של רכישת אוריינות באנגלית התלמידים הדו-לשוניים ודו-אורייניים לא הגיעו לתוצאות מקסימאליות בקריאה ובאיות אותיות ניקוד קצרות באנגלית. ממצא זה מצביע על ההשלכות של רכישת קרוא וכתוב באנגלית כאורתוגראפיה עמוקה (Seymour, Aro & Erskine, 2003). הממצאים הראו שלא היו הבדלים משמעותיים בין הקבוצות באיות ובקריאת צירופי עיצורים. המשתתפים השיגו תוצאות מקסימאליות בקריאה ובאיות צירופי עיצורים. יתכן שאילו היינו בודקים את התלמידים בתחילת רכישת האוריינות באנגלית (בכיתה ג') היינו מוצאים הבדלים בין הקבוצות, עם יתרון לדו-לשוניים ודו-אורייניים. יתכן גם שקריאה מילים בעברית הכוללות צירופי עיצורים עם שווא ואיותן מספקת התנסות בצירופי עיצורים (גם אם בצורה פשוטה יותר). כל הקבוצות התקשו באותה מידה באיות ובקריאת הצירוף /th/, ובמקרה זה הן הפונמה והו הגראפמה של /th/ חסרות בעברית וברוסית. כל הקבוצות התקשו בצירוף המפוצל (e שקט) שאינו קיים בשתי השפות. לעומת זאת, שתי הקבוצות דוברות הרוסית קראו "sh"  ו-"ch"  בקלות יתר לעומת החד-אורייניים בעברית. יתכן שניתן להסביר התוצאה זו בכך שפונמות אלו קיימות ברוסית גם הן מיוצגות על ידי אות אחת בלבד. בעברית קיימת הפונמה /ʃ / בלבד, כאשר היא מיוצגת על ידי אות אחת. יתכן שכאשר תלמידים הלומדים אנגלית כשפה זרה נחשפים לפונמות בשפת אימם, קל להם יותר לרכוש את האות או את צירופי האותיות המתאימות בשפה הזרה (Raynolds & Uhri, 2010).
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ספרים חיים: על רכישת מיומנויות קריאה בסביבות מולטימדיה

יורם עשת וערן חיות, האוניברסיטה הפתוחה
בעשור האחרון ניכרת האצה בהתפתחותן של סביבות אדיוטיינמנט (edutainment) - סביבות ממוחשבות המנצלות את יכולות המולטימדיה המתקדמות לשילוב למידה  תוך משחק ובידור. אחד הביטויים המעניינים לסביבות אלה מצוי בפריחתם של הסיפורים הדיגיטאליים, הקרויים גם "ספרים חיים" (Living Books  ). בספרים החיים, ניתן להאזין לסיפור המוקרא, תוך הסתייעות במיטב אמצעי המולטימדיה, כגון תמונה, סרט, מוסיקה ואנימציה. סביבת עבודה זו מאפשרת למשתמש שליטה על מהלך הסיפור, כמו גם אפשרות להשתעשע תוך ההאזנה במגוון משחקי מולטימדיה. ייחודה של סוגת הספרים החיים הוא בכך שמילות הסיפור המוקראות למשתמש בקול, מוצגות על המסך בו-זמנית להקראתן ומאפשרת למשתמש להאזין לסיפור תוך סינכרון מושלם בין הגירוי החזותי והגירוי השמיעתי של הצגת המילים. כיום מצוי מגוון רחב של ספרים חיים, הזמינים באינטרנט או ככותרי CD ROM, וסביבם מתפתחת קהילה ענפה של "משוגעים לדבר", המשחקים בהם שעות ארוכות (Carlsson, 2006).

בהרצאה יוצגו ממצאי מחקר חלוץ שהתמקד באפיון תהליכי רכישת שפה זרה, אצל ילדים בני 6-8 ששיחקו ב"ספרים חיים" למטרת בידור ואשר רכשו שליטה ואוצר מילים באנגלית, עקב השימוש האינטנסיבי בתוכנה, על אף שמעולם לא למדו אנגלית קודם לכן. במחקר השתתפו עשרה נבדקים, אשר התבקשו לזהות מילים מתוך ה"ספר החי" Just Grandma and Me. המילים הוצגו בדפוס וכן על מסך המחשב. בנוסף, המשתתפים התבקשו לזהות את משמעותן של מילים שהוקראו להם ולזהות שגיאות כתיב. ממצאי המחקר מראים כי הילדים ששיחקו במשחק רכשו את אוצר המילים הגלום בו בתהליך למידה אקראי ובלתי מכוון, בזכות הסינכרון שעשו בזמן אמת, בין הגירויים החזותיים והשמיעתיים של המילים ובזכות השעות הרבות של שימוש בתוכנה. רכישה שפתית זו התבטאה ביכולת גבוהה בהגיית מילים, זיהוי משמעותן וזיהוי שגיאות כתיב קלות - יכולת שהוכללה גם אל מחוץ להקשר המידי של המשחק. לעומת זאת, לא נמצאה רכישה של יכולת קריאת אותיות, ממצא המלמד כי בתהליך זה למדו הילדים מילים כְתבניות, ללא הבנה תחבירית. ממצאי המחקר שופכים אור על פוטנציאל הלמידה האקראית והלא סדורה הגלום בסביבות מולטימדיה משחקיות, המציעות שילוב של למידה ובידור.
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יום I 4.7                                                                                  16:10 – 18:00, אולם 710, בניין ראשי

מושב: שפות זרות וחינוך לאוריינות

יו"ר: אסתר טוב לי, מכללת "שאנן"
ריבוי שם העצם ביידיש החרדית בישראל: מחקר התפתחותי בהקשר של שונות לשונית

נטע אבוגוב ודורית רביד, אוניברסיטת תל אביב
יידיש היא שפה גרמאנית המכילה מספר רב של מילים מ"לשון-קודש". כיום מדוברת היידיש כשפת-אם רק בקרב האוכלוסייה החרדית. בהרצאה יוצג מחקר שמטרתו לעמוד על אופי ומהלך הרכישה המורפו-לקסיקלית של ריבוי שמות עצם  בקרב ילדים חרדים בישראל דוברי יידיש כשפת אם. מערכת הריבוי ביידיש מעניינת במיוחד שכן היא מכילה בעיקר קטגוריות גרמאניות (דוגמא 1), אך גם קטגוריות עבריות (2). הדיאלקט המדובר בקרב האוכלוסייה החרדית-חסידית בישראל שונה מאוד מן הדיאלקט של היידיש הסטנדרטית, המהווה מקור המידע העיקרי לגבי הדקדוק היידי. זהו מצב שבו היעדר לשון תקנית והשפעת העברית מביאים לשונות לשונית (language variation) ובעקבותיה לשינוי לשוני (language change). על מנת למפות את מערכת הריבוי ביידיש החרדית ולבדוק מהי התשומה אליה נחשפים הילדים בנינו מבדק שיום שמות עצם ביחיד וברבים לאוכלוסיית המבוגרים. המבדק הועבר ל 48 נבדקים (24 נשים ו24 גברים) וכלל 95 פריטים המבוססים על קטגוריות הריבוי השונות ביידיש. התוצאות מראות כי ישנה שונות לשונית רבה הכוללת וריאנטים מיידיש סטנדרטית, לשון קודש, עברית ואנגלית (דוגמאות 3,4). כמו כן נמצא כי היידיש נמצאת בעיצומו של תהליך שינוי לשוני משמעותי הכולל כניסה של שמות עצם מעברית כתוצאה מן המגע הלשוני איתה (5). במערכת הריבוי ביידיש נמצא כי קטגוריות הריבוי הנפוצות ביידיש החרדית הן: -n, -s, -ex ו –es (6). קטגורית ריבוי אפס נעלמה כמעט לחלוטין (7), וקטגורית ריבוי חדשות נוצרו (8).

מחקר המבוגרים הוא הבסיס למחקר הריבוי ההתפתחותי. במחקר זה העברנו מבדק ריבוי ל 118 ילדים (בנים ובנות) בגילאי 3, 5, 7, 9, 11, 17 דוברי יידיש מאותה קהילה. הילדים נתבקשו להטות 60 שמות עצם לרבים, לרוב בעזרת תמונות. התוצאות מראות כי המילון והמבנה העברי משפיעים על המערכת ביידיש כבר בגיל צעיר. ילדים מפיקים שמות עצם יידים עם סיומות ריבוי גרמאניות (9) מחד וסיומות ריבוי עבריות מאידך (10), ושמות עצם עבריים עם סיומות ריבוי עבריות (11) מחד וסיומות גרמאניות מאידך (12). עוד נמצא כי ארבעת קטגוריות הריבוי הנפוצות בקרב המבוגרים הן גם אלו שנפוצות בקרב הילדים, וכי סיומת הריבוי הראשונה שנרכשת היא ה –ex הגרמאנית (13), והקשה ביותר לרכישה היא ה Umlaut הגרמאנית (14). תוצאות אלה יידונו לאור מודלים של רכישת שפה, שינוי ושונות לשונית ובזיקה להקשר הסוציו-לשוני של הקהילה החסידית דוברת היידיש.
דוגמאות:                                                                                          Text: (1) e.g., kind / kind-er 'child / child-ren'; (2) e.g., xaver / xavéyr-im 'friend-s'.

Baseline study: (3) e.g., ST: maranc 'orange' IUOHY: maranc (SY) / tapuz (Hebrew) / oranj (English); (4) e.g., SY: pomidor 'tomato' IUOHY: tomate (loshn koydesh)/ agvaniya (Hebrew)/ tomato (English); (5) maxshev-im, vilon-ot; (6) tish-n 'table-s', teler-s 'plate-s', gupl-ex 'fork-s', xaye-s 'animal-s'; (7) fish / fish-n 'fish / Pl' for Standard fish Pl; (8) tishtexers for Standard tishtexer 'table cloth-s'. 
Developmental study: (9) layb-n 'lion-s'; (10) layb-im 'lion-s'; (11) sus-im 'horse-s'; (12) sus-n 'horse-s'; (13) epl-ex 'apple-s'; (14) kop-kep 'head-s'.

גמישות קוגניטיבית בציוריהם של ילדים דו-לשוניים
אסתר עדי יפה, אוניברסיטת בר אילן
המחקר הנוכחי בוחן את הגמישות קוגניטיבית כפי שהיא באה לידי ביטוי בציוריהם של ילדים דו-לשוניים סימולטאניים בני 4 (אנגלית\עברית) ורצופים בני 5 (ערבית/עברית, שהיו חשופים לעברית מגיל שנה) בהשוואה לאלו של חד לשוניים (עברית) בני גילם. מחקרים קודמים הראו את קיומה של גמישות קוגניטיבית בתחומים תפיסתיים שאינם שפתיים אצל ילדי גן דו לשוניים (לדוגמא: Bialistok & Shapiro, 2005).

מטרת המחקר הייתה לבחון האם יכולתם המורחבת של ילדים דו לשוניים בתחום השפתי (למשל היכולת לעבור בין שפות בגמישות) תופיע גם ביכולות הגראפיות שלהם. במחקר השתתפו 80 ילדים בשתי קבוצות גיל. 50 ילדים בגילאים 4 שנים: 25 ילדים דו לשוניים (אנגלית\עברית, מגן דו שפתי ברעננה) ו-25 ילדים חד לשוניים (עברית, אף הם מגן ברעננה). כמן כן השתתפו במחקר 30 ילדים בני 5: 15 ילדים דו לשוניים (ערבית/עברית, ילדים מבקעה-ג'ת שלמדו בגנים בקיבוצי הסביבה) ו-15 חד לשוניים (עברית, מאזור ת"א). המחקר בדק את ההבדלים בין שתי הקבוצות באמצעות מבחני הבנת שפה (PPVT), מבדקי ציור כלליים, ומבדקי יזכרון עבודה. כדי לבחון גמישות קוגניטיבית בציור, השתמשנו במבחן מותאם של Karmiloff-Smith, 1990)) לצייר פרח מוזר בגיל 4, ופרח ובית מוזר בגיל 5. מבחני השפה היו בשתי השפות, המבחנים האחרים בהתאם לשפה המועדפת על-ידי הילד (הבודקים של הילדים הדו-לשוניים הין היו דו-לשוניים אף הם). במטלה זו הילד מתבקש תחילה לצייר אובייקט (למשל פרח). לאחר מכן הילד מתבקש לצייר את אותו אובייקט (הפרח) באופן הבא: "צייר פרח שאינו קיים, שאתה ממציא, פרח עם משהו מצחיק או מוזר, דמיוני, שלא ראינו כזה" (מטלת ציור אובייקט מוזר). למטלה זו 6 קטגוריות של תשובות. שלוש מהן אופניות לגיל 4-6:  הפחתת פריט, שינוי צורה כולל, שינוי גודל או צורת פריט; ו-3 נוספות לגילאי 7 ומעלה: הוספה של פריט מאותה קטגוריה, שינוי בזוית או במיקום של פריט ושילוב בין קטגוריות. 

הממצאים מראים, כי הילדים הדו לשוניים דמו לילדים החד-לשוניים מבחינת זיכרון עבודה ויכולת ציור כללית. נמצאו הבדלים ביכולת השפה אצל הילדים בני ה-5 לטובת הילדים החד-לשוניים. בשתי קבוצות הגיל הילדים הדו-לשוניים הצליחו יותר מאשר הילדים החד לשוניים בציורים של פרח מוזר, במיוחד בקטגורית שילוב בין קטגוריות. הילדים הדו לשוניים נטו באופן מובהק יותר להוסיף פריטים מקטגוריות שונות לציור של הפרח (כמו פרח עם זנב). 

מסקנות יכולתם המורחבת של ילדים דו לשוניים בתחום השפתי קיימת כנראה גם בתחומים שאינם קשורים ישירות לשפה.  
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על עיוותי משמעות בתרגום מאנגלית לעברית חז"לית
יצחק עזוז, המכללה האקדמית בית ברל
מטרה: לחשוף את חוסר האפשרות לתרגם מושגי יסוד, שעל בסיסם השפה נבנית, בין שפות שתפיסת "האמת" בכלל ו"האמת המדעית" בפרט עומדת בבסיסן, כמו האנגלית, לבין שפות גמישות הבנויות על שורשים, כדוגמת השפה העברית החז"לית שנשתכחה. 

שפות שראשיתן בעידן טרום "האמיתות המוחלטות" מתבססות על ההנחה, בין אם היא גלויה ובין אם היא סמויה, שמחד-גיסא הן חייבות להיות מספיק מלוכדות, כך שהמשמעויות המוסכמות על בני אותה שפה (וורף, 2004) לגבי המילים המהווים בניין לשפה, יהיו בהירים במידה מספקת ליצירת תקשורת משמעותית ביניהם, ומאידך גיסה, על בסיס ההכרה שאין אמיתות מוחלטות, השפה חייבת להיות מספיק פתוחה וגמישה שתאפשר התמודדות עם המציאות המורכבת והמשתנה (סוברן 2006, 140). דרך לקיים את שתי הדרישות הסותרות הללו היא שיטת השורשים, המניחה מראש פתיחות אין סופית, יחד עם הצורך לשמור על שורשים משותפים, כביטוי לכך שלא הכל שרירותי, אלא שישנם גבולות מוסכמים, אף שהם גמישים. התפיסה הרעיונית הקונוטטיבית של חז"ל (הולץ, 1978), לפיה "אמת מארץ תצמח" (בראשית רבה פרשה ח ד"ה), חייבת להישען על שפה כזו. בהתאם לכך הקביעה: 

"נעיין מקרוב בניבים החז"ליים המצטרפים למערכת חשיבה מיוחדת, בהיותה שונה מדרכי החשיבה המערבית (הפילוסופית-מדעת) שאנו אמונים עליה" (שם, עמ' 18). כל דיון בתרבותם של חז"ל הניגש אליהם כאילו הייתה ערוכה בשיטה הגיונית – כנוסח ובר במחקרו – עלול להיות עקר" (שם, עמ' 37). מושגי-הערך של חז"ל יוצרים חטיבות ואינן מושתתות על חשיבה לוגית, שיטתית [קוהרנטית]... המונחים המושגיים הם קונוטאטיווים ומרמזים (שם, עמ' 98). סבורני, דרך-כלל, שיש לנהוג זהירות מרובה בתרגום מונחי-הערך של חז"ל לשפות לועזיות ובפרט לאנגלית... קדושין, שכל ספריו נכתבו באנגלית, אינו קובע תרגום אנגלי למושגי-הערך של חז"ל. הוא מקפיד ליתן תמיד המונח העברי המקורי כלשונו במקורות. וכל-כך, כפי שנראה לי, כדי להימנע מטשטוש הבחנות או דקויות שבין מושגי-ערך בתפישת-היהדות של חז"ל לבין אלה שבדתות האחרות" (הולץ 1978, עמ' 173).

המתודולוגיה שהשתמשתי בה דומה לזו של פקסטון: "השוואה, כפי שהזכיר לנו מרק בלוך, שימושית במיוחד להבלטת ההבדלים. אני משתמש בהשוואה בדרך זו. אינני מעוניין במיוחד במציאת דמיון" (פקסטון 2009, 42). אדגים את חוסר היכולת לתרגם בין השפות באמצעות מספר מושגי יסוד.

ממצאים ודיון: המחשבה המערבית דורשת מאז סוקרטס הגדרות חד-משמעיות, כתנאי להגיע ל"האמת". בתפיסה החז"לית ניתן להגיע לכל היותר לניסוח מלכד, שאינו "קוהרנטיות", היות ועל-פי מחשבת חז"ל לא יכולה להיות "קוהרנטיות", אלא, כפי שהעברית מראה לנו בשורש המילה ל.כ.ד. לכל היותר אנו יכולים ללכוד את עיקרי הדברים. מכאן שעקרון הוא מלשון עיקר (אני יכול לנסות ולתפוס כל פעם מחדש את העיקר במציאות הדינאמית והמשתנה), בשונה מ- principle  שבא מלשון prince שהוא ראשוני, שולט, ולכן קובע בכל מצב ועניין מלכתחילה. מכאן תרבות המחלוקת שלהם מלשון ח.ל.ק. שהוא גם לחלק וגם להחליק – להזהיר שכל חלוקה כרוכה בסכנת החלקה. מכאן אפוא, תשובה בעברית היא ש.ו.ב. לשוב ולשוב, ולא במשמעות answer  שראשיתה בימי הביניים כנגד שבועה, שהרי לא ייתכן שאדם ישבע שבועת שקר, ולכן כנגד שבועה ודאי שהוא מוסר "אמת" (מסורת שמצויה עד היום בבתי המשפט). כאשר התפתח המדע המודרני המשמעות התהפכה מ-"כנגד שבועה"  ל-"נגד שבועה", היות ולא צריך יותר להישבע, בבחינת "העובדות מדברות בעד עצמן", כאשר כיום ברור כי זו פיקציה מחשבית במדעים מדויקים ובבחינת קל-וחומר בתחומי החברה והרוח. זאת למרות ניסיונותיהם של הפילוסופים האנליטיים להוכיח קיומה של שפה לוגית וכישלונם הנחרץ. אלה רק דוגמאות אחדות, מתוך רבות שבדקתי, שמאשרות את המסקנה  לגבי עיוותים בתרגום מושגי יסוד מאנגלית לעברית.
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מחקר מעקב אחר מורות בוגרות חינוך המיוחד: מה קורה להן אחרי ההכשרה בתחום החינוך האורייני?
אסתר טוב לי, מכללת "שאנן", דיתה פישל, מכללת קיי
עבודה זו נועדה לבחון ולהשוות  את כשירותן המקצועית בכלל ובתחום האורייני בפרט של שתי קבוצות מורות בוגרות מסלול חינוך מיוחד משתי מכללות המלמדות במתווה לימודים דומה, וכן לזהות ולבחון קשרים בין "פרופיל הכשירות המקצועי" שלהן לבין הטיפוח האורייני בסביבת עבודתן, לבין ההכשרה במכללה שבה למדו ולנטיותיהן. המושג "כשירות הוראה" והשימוש בו כמרכיב בהתפתחות מקצועית של מורים לאוריינות, נסמך על המודל ברואר וקורטהאגן (Brouwer & Korthagen, 2005 ) שהראו שבצד השפעת תהליך החברות הבית ספרי על פיתוח כשירות מקצועית האוריינית של המורים, נמצאו גם עדויות להשפעת ההכשרה במכללה. במודל שמונה תבחינים: ארגון, תוכן, תהליכי רצף, התאמה יצירה ושימוש בחומרי הוראה, הכרות והפעלה של שיטות הוראה ולמידה, תכנון וביצוע פעולות הערכה מעצבות ומסכמות, יצירת תקשורת המעודדת השתתפות של הלומדים, ובחינה רפלקטיבית של עשייה. כמו כן, נבדקו הנטיות  (dispositions) של הבוגרות כחלק מכשירותן המקצועית, (Borko, Liston & Whitcomb, 2007). המחקר בוצע  באוריינטציה אתנוגרפית וכלל  24 מורות בוגרות חינוך מיוחד  משתי מכללות. כלי המחקר תוכננו בזיקה לשמונת התבחינים של ברואר וקורטהגן. היישום בוצע באמצעות תצפיות, ראיונות וחומרי הוראה, בשלושתם הושם דגש ברור על פעילויות אורייניות כפי שבאו לידי ביטוי בתצפיות בשעורים, בעיון בחומרי ההוראה אורייניים, בתח"י ובראיונות האישיים. מעיבוד הנתונים התקבל "פרופיל כשירות מקצועית"  לכל נחקרת. 
בחינת "פרופיל הכשירות המקצועית"  הראה דמיון ושוני בין הקבוצות. בשתי הקבוצות קיימת גישה לא ביקורתית כלפי ביה"ס ולרוב גם כלפי המכללה, המורות תופסות את  ביה"ס ואת המכללה כמקור ידע גם שנים לאחר תום ההכשרה. לקבוצת הבוגרות מהמכללה הממלכתית בדרום, המלמדות תלמידים בעלי מוגבלות קשה ומורכבת, היה ציון "ממוצע נמוך" ביחס לממוצע הבוגרות מהמכללה הדתית בצפון, שלימדו תלמידים בעלי לקויות למידה. עיקר ההבדלים נבעו מדרך תכנון ההוראה, מדרך ההוראה של פיתוח לשוני ומאופן ביצוע ההערכת התקדמות התלמידים ושינוי גישה הוראתית אוריינית בהתאם. למרות זאת, קבוצת הבוגרות מהדרום מילאו יותר תפקידים בתוך בית הספר ובמחוז, לעומת קבוצת הבוגרות מהצפון. נראה שהבוגרות מהצפון בחרו להתרכז בהוראה  ופחות בתפקידים. 

מוקד ההבדל הוא בסביבת העבודה וכן ברמה הערכית. בהיבט סביבת העבודה:  המערכת הרגילה (ל.ל.) מעודדת יותר הישגים ושמה דגש רב על הערכה לעומת המערכת המבדלת (מוגבלות קשה) וזאת בניגוד למדיניות משרד החינוך בעידן של "חינוך לשוני מבוסס סטנדרטים". בהיבט הערכי: בוגרות המכללה הצפונית  רואות את ייעודן בקידום אורייני של תלמידיהן, זוהי אחראיותן ולכן הן אינן חותרות לקידום קריירה, אלא לקידום תלמידיהן. ממצאים אלו מעלים שאלות לגבי הקשר שבין המושג "כשירות מקצועית" בהוראת אוריינות לבין התפתחות מקצועית אוריינית וכך גם לגבי הקשר שבין סביבת העבודה, ההכשרה ונטיות. כך גם לגבי מקומן של הנטיות בכשירות המקצועית וכיצד הן באות לידי ביטוי בשתי הקבוצות.
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חינוך לאוריינות מדיה ביקורתית
מירה פוירשטיין, מכללת אורנים
המחקר בחן את רמת האוריינות הביקורתית ביחס למדיה בקרב תלמידים בחינוך היסודי (גילאי 12-10 שנ'), בעקבות למידה שיטתית של מודל הוראה-למידהBFI ( British Film Institute) לניתוח טקסטים. תפיסות המפתח של המודל מעוגנות ברעיונות המרכזיים של הפרדיגמה הביקורתית והחינוך לדמוקרטיה, והן מזמנות ללומדים התנסות עיונית ומעשית בחקר ביקורתי של השפות, הקודים, והמסגרות התיאורטיות המעצבות את אופיים של טקסטים ומסרים במדיה.

המחקר נערך על רקע המציאות החינוכית המשתנה בחברה עתירת טכנולוגיות מידע ותקשורת בעידן הדיגיטאלי, המאפשרת נגישות רחבה של ילדים ונוער לטקסטים שונים, שאינם הולמים תמיד את רמת התפתחותם הקוגניטיבית והמוסרית. במציאות זו, עולה עוד יותר הצורך לפתח לומדים אורייני מדיה, צרכנים נבונים ומושכלים של מידע ותקשורת. הנחה זו, עומדת בבסיס מטרתו של החינוך לאוריינות מדיה ביקורתית, המכוון לפתח אצל הלומדים כישורי אוריינות מסדר גבוה ביחס למידע המתווך להם בערוצי המדיה - הישנה והחדשה. לדעת לנתח ולהעריך מידע באופן ביקורתי, לקבל החלטות שקולות ותבוניות, להיות מעורבים פעילים בחברה, ולהבטיח את איכות חייהם האזרחיים בחברה דמוקרטית.  בזאת חשיבותו של המחקר החושף את יכולות האוריינות התקשורתית והביקורתית של תלמידים בחינוך היסודי ביחס לטקסטים פופולאריים מהטלוויזיה ולפרסומות מהעיתונות. על רקע המיעוט היחסי שנעשה עד כה במחקר, על הקשר שבין חשיבה ביקורתית ואוריינות מדיה ((Quin & McMahon, 1993, והאפקט שיש לכך על תלמידים בחינוך היסודי, טמונה תרומתו של המחקר. זהו מחקר ראשון מסוגו שנערך בישראל, במטרה לבחון דפוסי חשיבה ביקורתיים ורמה אוריינית תקשורתית של תלמידים בהקשר החברתי-תרבותי שלהם, ומכאן מקוריותו.

במחקר השתתפו מדגם של 273 תלמידים מששה בתי"ס יסודיים באזור חיפה (כתות ד'-ו'), המייצגים שלוש רמות סוציו-אקונומיות: בינונית-גבוהה, בינונית ובינונית-נמוכה. שלושה בתי"ס למדו אוריינות מדיה ביקורתית על-פי המודל, ואחרים שימשו כקבוצת בקורת. בגישתו ההוליסטית, נעשה שילוב בין מתודולוגיה כמותית ואיכותנית. הממצאים עלו מתוך ניתוח איכותני של שיח תלמידים בקבוצות מיקוד, בעקבות צפייה משותפת בקטע מתוך סדרת טלוויזיה פופולארית, ושל ראיונות עם המורים שלמדו את התכנית, ושל התצפיות שנערכו בשיעוריהם. וכן, ניתוח סטטיסטי של מבחני מדיה (פרה-פוסט) – ניראטיב ושפה – של טלוויזיה ופרסומות בעיתונות. היכולת של הנחקרים לשמר ולהעביר את האוריינות הביקורתית נמדדה גם בתום חופשת הקיץ באמצעות שני מבחני המדיה, ושיח של קבוצות מיקוד. 
ממצאי המחקר מלמדים, כי התנסות שיטתית בחקר בקורתי של טקסטים במדיה, מקדמת את רמת האוריינות התקשורתית של התלמידים, וגם במרחק חודשיים מיום סיום הלימודים. שיפור משמעותי במבחני המדיה הסתמן בקרב תלמידים המוערכים על ידי מוריהם כבעלי הישגים בינוניים-נמוכים בלימודים, וזאת הודות להתנסותם בהפקה של טקסטים וסרטי וידיאו, שאפשר להם לעשות שימוש פעיל בשפת המדיה. להתנסות זו היה אפקט משמעותי גם על תלמידים, שבאו מבתי ספר מסביבה סוציו-אקונומית נמוכה. המחקר מעצים את חשיבותו של החינוך לאוריינות מדיה ביקורתית כתחום ידע מאתגר ורלבנטי שעשוי למנף את סביבת הלמידה, ואת יכולות החשיבה הביקורתית של תלמידים ביחס לטקסטים בסביבתם התקשורתית.
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יום II 5.7                                                                                   09:00 – 10:50, אולם הכט, מגדל אשכול   

מושב: שפה- עיבוד סמנטי ומורפולוגי בקרב מבוגרים וילדים
יו"ר: חנה צימרמן, המכללה האקדמית בית ברל
על ימין ועל שמאל: הקשר בין יצירתיות שפתית לדפוסים המיספראליים בעיבוד מילים דו משמעיות
סמדר פתאל  ומרים פאוסט, אוניברסיטת בר-אילן
התרומה של ההמיספרה הימנית ליצירתיות היא מיתוס נוירו-קוגניטיבי נפוץ. לתלמידי בית ספר ולציבור הרחב מוצעים ספרים, אתרי אינטרנט, סדנאות וחוגים שמטרתם לפתח ולאמן את המוח הימני, זאת על מנת לשפר את היכולות היצירתיות בתחומי החשיבה האקדמית, האומנות, הניהול וכו'. למרות שטענות אלו נפוצות מאוד, הביסוס המדעי יחסית מועט. 

הספרות המחקרית מצביעה על מעורבת ההמיספרה הימנית בעיבוד הומור, מטאפורות, דו-משמעות ופתרון בעיות יצירתיות. הסבר לכך מספק מודל ה- BAIS (Bilateral Activation Integration and Selection) שהוצע ע"י בימן (2005). לפי מודל זה, יתרונה של ההמיספרה השמאלית הוא בעיבוד עדין של המשמעויות הדומיננטיות, הליטרליות וההקשריות, בעוד שההמיספרה הימנית תומכת בעיבוד גס וגלובלי של המשמעויות הרחוקות והלא צפויות של המילה. עם זאת, עדיין נותרה פתוחה השאלה האם יכולות שפה יצירתיות נשענות על תהליכים ייחודים להמיספרה הימנית או שמא, נדרש שילוב גמיש בין שני סוגי התהליכים, המתרחשים בכל אחת ההמיספרות במקביל.
מטרת המחקר הנוכחי הייתה לבחון את הקשר בין יצירתיות מילולית לעיבוד מילים דו משמעיות בכל אחת מההמיספרות. מילים דו משמעויות מושכות תשומת לב מחקרית רבה, כיוון שבאמצעותן ניתן להבחין בין תת-התהליכים המעורבים בעיבוד מילה, ובייחוד ניתן להדגים את העיבוד הסמנטי הגס והעדין הייחודי לכל אחת מההמיספרות. יתרה מכך, שימור משמעויות מתחרות של מילה דו משמעית נחשב מרכיב חשוב בהגדרה של יכולות יצירתיות שפתית. אחד המחקרים הבודדים שבחן את הקשר נערך על ידי  אצ'לי ועמיתיה (Atchley, Burgess, & Keeney, 1999). המחקר הראה, שאצל נבדקים יצירתיים, שתי ההמיספרות תורמות לשימור המשמעויות השונות של המילה בעוד שאצל נבדקים עם רמת יצירתיות נמוכה, המשמעות המשנית עובדה רק בהמיספרה הימנית או שדוכאה. 
במחקר הנוכחי השתתפו 45 סטודנטים בעלי דומיננטיות יד ימין. הנבדקים ענו על "מבחן הקשרים רחוקים", ליצירתיות שפתית (לוין, 1973) ובאמצעותו חולקו לשלוש רמות יצירתיות. בנוסף, הנבדקים ביצעו מטלת הטרמה משולבת בפרדגימת שדה-חצוי. מילה דו-משמעית הוצגה במרכז המסך (למשל אב) וכעבור 750 מילישניות הופיעה מילת המטרה הקשורה למשמעות הדומיננטית (למשל משפחה) או המשנית (למשל חודש). מילת המטרה הוקרנה לפרק זמן קצר לחצי שדה הראייה הימני או השמאלי. הנבדקים התבקשו לבצע שיפוט סמנטי לגבי קשר בין המילים כשזמן תגובה ואחוז דיוק נמדדו.  
ממצאי המחקר מצביעים על הבדלים ברמת היצירתיות הקשורים לדפוסי העיבוד ההמיספראלי של מילה דו משמעית. אצל הנבדקים בעלי רמת היצירתיות הגבוהה נצפה אפקט הטרמה בשתי ההמיספרות בעיבוד הקשר המשני של המילה הדו משמעית. לעומתם, הנבדקים בעלי רמת היצירתיות הנמוכה, הראו אפקט הטרמה לקשר המשני רק בהמיספרה הימנית ואילו קבוצת הביניים הראתה העדפה לעיבוד הקשר המשני בהמיספרה השמאלית. ממצאי המחקר תומכים בהשערה שהיכולות היצירתיות כרוכות בשילוב גמיש בין תהליכי עיבוד סמנטיים הבאים לידי ביטוי שונה בכל אחת מההמיספרות. 
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מה בין כבוד לבין מזגן? הגדרות למילים מוחשיות ולמילים מופשטות בהיבט התפתחותי

בתיה סרוסי, אוניברסיטת תל אביב ומכללת לוינסקי לחינוך

הרצאה זו מתארת תוצאות של מבדק אחד מתוך סוללה של מבדקים כתובים, שנועדו לבדוק קשרי גומלין בין צורה לבין משמעות  במילון המנטאלי של דוברי עברית במבט התפתחותי. מטרתו של מבדק זה הייתה לבדוק במבט התפתחותי את ההשפעה היחסית של שני משתנים: שלמות השורש ומוחשיות/מופשטות המילה. לשם כך נבחרו עשר מילים שכיחות, מחציתן מוחשיות (למשל, מזגן, מעלית)  ומחציתן מופשטות (למשל, כבוד, פנאי), חלקן משורשים שלמים וחלקן משורשים עלולים. מילים אלה הוצגו בכתב ל-90 נבדקים בשלוש  קבוצות גיל: תלמידי כיתה  ו', תלמידי כיתה י' וסטודנטים בגילאי 20-30. ההוראה שניתנה לנבדקים הייתה לכתוב הגדרה לכל אחת מן המילים, ולהשתדל להסביר את משמעותן במדויק, בדומה להגדרות הניתנות במילון.    

הגדרה בשלה נחשבת ככזו שמאגדת בתוכה תוכן הולם (שימוש בקטגוריית-על), מבנה תחבירי תואם (שימוש בפסוקית /משפט זיקה) ומבנה מהודק (הימנעות מחזרות) ((Benelli et al., 2006. התוצאות נותחו לפי שלושה היבטים אלה בהתאמה. הניתוח הסמנטי הראה שאחוז השימוש בקטגוריית-על היה גבוה יותר למילים משורשים שלמים ועלה באופן מובהק עם העלייה בגיל. גם לגורם המוחשיות הייתה השפעה בולטת על התוצאות: ההגדרות למילים מוחשיות הכילו יותר קטגוריות-על בעוד שההגדרות למילים מופשטות הכילו יותר מילים נרדפות. כמו כן נתגלתה אינטראקציה בין גיל ובין מוחשיות, שהתבטאה בצמצום ההבדלים בין ההגדרות למילים המוחשיות והמופשטות עם העלייה בגיל. הניתוח התחבירי הראה עלייה צפויה בשימוש במשפטי זיקה עם העלייה בגיל, ובנוסף השפעה של שלמות השורש והישענות של תלמידי כיתות ו' על השורש מלא. גם בניתוח זה נתגלה הבדל בין מילים מוחשיות למופשטות: בעוד שההגדרות למילים מוחשיות הכילו יותר משפטי זיקה, ההגדרות למילים מופשטות הכילו יותר צירופים שימניים מורכבים. הניתוח המבני הראה השפעה של גורם הגיל וכן של שלמות השורש ומוחשיות: אחוז החזרות היה נמוך יותר למילים משורש מלא, למילים מוחשיות ובאוכלוסיה המבוגרת. 


לסיכום, התוצאות הראו השפעות של כל המשתנים הבלתי-תלויים על כל הניתוחים ואינטראקציות ביניהם, עם כמה דפוסים מעניינים: (1) הבדלים מובהקים בין כיתות ו' לאוכלוסיות מבוגרות יותר, המהווים  עדות נוספת להתפתחות לשונית מאוחרת (Berman. 2004). (2) השפעה של שלמות השורש על התוצאות בכל הניתוחים. השפעה זו היא בלתי צפויה משום שהשערת המחקר הייתה שמבנה השורש ישפיע בעיקר על תיהלוך מילים לא שכיחות. (3) השפעה מכרעת של המוחשיות. הספרות המחקרית מתארת יתרון מובהק במדדים שונים למילים מוחשיות על פני מופשטות (Clark & Paivio, 2004). מחקר זה, בשונה מהמתואר בספרות, מתאר התגבשות של שני "מסלולים" נפרדים, האחד לתיהלוכן של  מילים מוחשיות והשני למילים מופשטות – הבדל המתבטא בין היתר בשימוש מובחן באמצעים לשוניים שונים בכל מסלול. התוצאות שנתקבלו, אם כן, שופכות אור על משימת הגדרת מילים מזוויות חדשות, ויש להן השלכות פסיכולינגוויסטיות, פדגוגיות וקליניות מעניינות.  
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תפקידן המכריע של כוונות ברכישת חוקים שפתיים
מיכל סקורניק בוכבינדר וגיל דיזנדרוק, אוניברסיטת בר אילן
ישנה מחלוקת נרחבת סביב השאלה כיצד מצליחים ילדים לעמוד במטלה המורכבת של רכישת שפה.  למשל, האם ישנה יחידה מולדת ספציפית לרכישת שפה או שמא ישנן יכולות קוגניטיביות שונות, כמו הבנת כוונות, המשמשות לרכישת שפה? מחקרים רבים מראים כי הבנת כוונות הדובר הכרחית לרכישת מילים משמעותיות. למעשה, ילדים מסתמכים על כוונות הדובר ברכישת מילים גם כאשר משאבים קשביים מכוונים אותם לתבניות למידה אחרות. בניגוד לרכישת מילים, מעט מאוד ידוע על רכישת מרכיב חשוב אחר בשפה, דהיינו חוקי השפה.

במחקר זה בדקנו האם ובאיזו דרך משפיעה נוכחות כוונות על רכישת חוקים לשוניים. ההשערה היתה כי נוכחותן של כוונות מעודדת ילדים לחפש את הקשרים המשמעותיים ביותר בין אספקטים שונים של סיטואציה נתונה.

שיטה- 144 ילדים בני 3 בממוצע השתתפו במערך של שלושה ניסויים. ההליך הניסויי כלל שלושה שלבים בכל ניסוי: שלב קו הבסיס נערך על מנת לוודא שילדים לא ידעו את החוק המורפולוגי העתיד להילמד- דהיינו חוק המבחין בין תבנית של שם עצם לתבנית של פועל (מקטלה לעומת התפעל). בשלב הלמידה הילדים ראו 12 שלישיות של אובייקטים מונפשים במחשב. בכל שלישיה הופיע גירוי המטרה והנסיין צירף לו שם עצם או פועל.  אחריו  הופיעו שני גירויי המבחן- אחד שנראה אותו דבר אך עשה פעולה שונה (תואם לשם עצם)  ואחד שנראה אחרת אך עשה פעולה דומה (תואם לפועל). בתנאי המכוון הנסיין לחץ באופן מופגן מול עיני הילד על כפתור במחשב המדגיש הן את גירוי המטרה והן את גירוי המבחן הנכון ואמר "הנה". בתנאי המקרי, ההדגשה של התשובה הנכונה נעשתה ללא הפעלה של הנסיין. הנסיין ביקש מהילדים לומר איזה מגירויי המבחן מתאים למילת המטרה שאמר בהתחלה והילדים קיבלו משוב על תשובותיהם. בשלב ההערכה הוצגו 8 שלישיות חדשות והילדים התבקשו למצוא את גירוי המבחן המתאים בכל שלישיה, בהתאם למילה שנאמרה. במערך בין נבדקי הוצגו לילדים שני מצבי מבחן אפשריים: ניסוי 1: הערכה נייטרלית- זהה לשלב הבייסליין בו לא הוצגה שום הדגשה על גירויי המבחן, ניסוי 2: הערכה מטעה- בו הוצגה הדגשה על גירוי המבחן הלא נכון. בניסוי 3 ניתנה לילדים אופציה ללמוד חוקיות פשוטה יותר.

תוצאות עיקריות- ילדים בתנאי המכוון למדו את החוק המורפולוגי טוב יותר מילדים בתנאי המקרי גם בנוכחות הסחות קשביות וגם כאשר היתה להם אפשרות ללמוד חוק פשוט יותר. מסקנות- רגישות לכוונות הדובר מסייעת לילדים לרכוש חוקים המקשרים בין תבניות למשמעות ומשפרת את עומק הלמידה.

אזעקה זה לא נעים: ילדים מדברים על אזעקות
חנה צימרמן, מכללת בית ברל, אורית הוד שמר, מכללת קיי
במחקר זה נבחנה הבנתם של ילדי גן את המציאות בה הם חיים בתקופה יוצאת דופן: חשיפה לנפילת טילים באזור מגוריהם. הבנה זו נבחנה באמצעות ראיון מובנה שנערך ל- 60 ילדי גן אשר מחציתם חוו אזעקות ונפילת טילים באזור מגוריהם ומחציתם המשיכו בחיי שגרה. הילדים  נבחנו בשלושה מוקדי הבנה: במוקד הקוגניטיבי הילדים התבקשו להגדיר מהי אזעקה. בחינת הדרך בה ילדים מגדירים הגדרות מסייעת לעמוד על ההתפתחות הסמנטית והתפיסתית של ילדים. במוקד הטכנולוגי הילדים התבקשו להסביר כיצד פועלת אזעקה. הסבר הפעולה של האזעקה על ידי ילדים יכול להתבסס על כיוון פסיכולוגי: יחוס כוונות ורצונות ל"מכשיר" וכיוון פיזיקאלי /טכנולוגי : התייחסות לאבני היסוד הבונים את ה"מכשיר". במוקד החברתי הילדים התבקשו להביע את יחסם לילד הגר במקום שונה משלהם. זיו (2009) מציינת כי היכולת להבין את התנהגותם של אנשים בקשרים חברתיים שונים כרוכה בהבנה חברתית המצריכה הכרת המחשבות, הכוונות, הרצונות והרגשות של האני ושל האחר. 
מחקר זה הינו שילוב של ניתוח כמותי ואיכותי. הניתוח הכמותי אפשר לנתח ישירות  את תשובות הילדים ולהציג בצורה מובהקת את ההבדלים בין הבנת הילדים החשופים לסביבות שונות.  הניתוח האיכותי אשר התרכז בניתוח תוכן, אפשר להאיר ולהבליט תשובות ייחודיות הראויות לתשומת לב ואשר לא באו לידי ביטוי בניתוח הכמותי.

תוצאות המחקר המתייחסות לשלושת מוקדי ההבנה מצביעות על כך שבמוקד הקוגניטיבי, ילדים שהיו חשופים לנפילת טילים ושמעו אזעקות (ילדי הדרום) העדיפו להציג את האזעקה על ידי  השמעת קול המחקה את צלילה, ויחסו לה תפקיד של התרעה מפני טילים בלבד. ילדי המרכז לעומת זאת לא התייחסו כלל לצליל הנשמע בזמן האזעקה והתייחסו לאזעקה שאינה קשורה למלחמה (של מכונית, בית). נראה שההבדלים בתשובות הילדים מקורם בשילוב התנסות אישית עם ידע אינטואיטיבי וידע שמקורו במבוגרים ובמדיה Nobes & Panagiotaki, 2007)).   במוקד הטכנולוגי הילדים משתי הקבוצות הבינו כי תפקיד האזעקה הוא להתריע על מצב חריג, וכי היא מופעלת בצורה מכאנית, או בעזרת בני אדם. בתשובותיהם ניכר כי הם משלבים הסבר טכנולוגי עם הסבר פסיכולוגי לאופן פעולתה של האזעקהMioduser, 2008)  & Levy) וכן יחסו תכונות אנושיות לאזעקה (אנימיזם). במוקד החברתי נמצא שילדי המרכז חשו אמפתיה כלפי ילדי הדרום וברכו אותם בברכות שונות, בעוד ילדי הדרום רצו להעניק מהידע ומהניסיון שלהם לילדי המרכז. הילדים ממקומות היישוב השונים גילו נכונות להזמין את חבריהם להתארח אצלם. עוד עולה מתשובות הילדים שהם חשים ביטחון כאשר הוריהם או מבוגרים אחרים נמצאים לידם בעת האזעקה, ועל חדרי הביטחון שנמצאו כגורמים המקלים על חששות הילדים בעת פחד קיומי. המחקר מצביע על אווירת האחדות והנתינה ששררה בארץ בתקופת המבצע, אווירה שהשפיעה על הילדים והיוותה עבורם מקור למודל  ולחיקוי.
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רכישת סוגי כמתים שונים אצל ילדים

שירה פרבי, אוניברסיטת בר אילן
מטרה: השימוש בכמתים בשפה טבעית -- כימות כולל על ידי כל, כימות חלקי על ידי חלק,  ושלילה באמצעות לא -- משלב מיומנויות קוגניטיביות כלליות (כמותיות) ומיומנויות לשוניות. מטרת המחקר היא לנסות ולהראות כיצד המיומנויות משתלבות כדי לייצר את תנאי האמת של המשפט. 

רקע תיאורטי: בחישוב תנאי האמת למשפט מסוים, על הדובר להעריך האם הישויות במשפט מקיימות את הקשר שמבטא הנשוא, ביחס למודל נתון. אם הישויות הללו מיוצגות בעזרת כימות, ראשית יש לחשב את ערך הביטוי המכומת. במחקר זה בדקנו את ההבדל בין כימות כמותי, שמחושב לגבי קבוצות (כמו כל / חלק), וכימות לוגי כמו שלילה. ההבדל בין סוגי הכימות בא לידי ביטוי בשלב בו ילדים רוכשים את מיומנות השימוש בהם,  ואנו נטען כי הכימות הכמותי נרכש לפני הכימות הלשוני.
שיטת מחקר: 68 ילדים דוברי עברית בגילאים 4:00-6:11 מחולקים לשלוש קבוצות גיל נבדקו באמצעות ניסוי שיפוט ערך אמת. הילדים התבקשו לקבוע האם המשפט מתאר נכונה את התמונה. השתמשנו במערך הנסוי של (Katsos et al. in preparation)  שבודק  הבנה של כמתים שונים במצבי אמת ושקר. ארבעה תנאים נוצרים מתוך שילוב של פרמטר חלקיות (כל/חלק)  ופרמטר קוטביות (חווי/שלילה).

ממצאים: ההבדל בין כימות חלקי לכולל נמצא מובהק, כששיעור התשובות הנכונות למשפטים עם כימות חלקי (80%-90%) הינו נמוך משיעור התשובות הנכונות למשפטים עם כימות כולל (100%).גם ההבדל בין משפטי חווי למשפטים עם שלילה נמצא מובהק סטטיסטית כששיעור התשובות הנכונות למשפטי חווי (92%) גבוה יותר משיעור התשובות הנכונות למשפטים עם שלילה (69%). שעורי התשובות הנכונות עבור כל קבוצת גיל הושפעו יותר מנוכחות השלילה מאשר מכימות חלקי/כולל. השוואה בין שיעורי התשובות הנכונות למשפטי השלילה של קבוצות גיל שונות מראה כי ההצלחה של ילדים מעל גיל 6 בכימות חלקי (90%) גבוהה באופן מובהק מאחוזי ההצלחה של ילדים צעירים יותר במשפטים כאלה (טבלה 1).

טבלה 1 : שיעורי התשובות הנכונות לכמתים השונים בקבוצות השונות (משפטי שלילה).

	קבוצה
	כימות חלקי
	כימות הכולל

	בני 4
	47%
	57%

	בני 5
	70%
	69%

	בני 6
	 90% (מובהק)
	84%


דיון: כבר בגיל 4 ילדים רכשו את השימוש הלשוני בכמתים כל ו-חלק כמתייחסים למושגים כמותיים "קבוצה" ו"תת-קבוצה". מאידך גיסא, ילדים מתחת לגיל 6 טרם רכשו את המיומנות הלשונית של שימוש בשלילת כמתים. בחישוב תנאי האמת של משפטים עם שלילה הילדים נדרשו להפעיל שני סוגי מיומנויות (לשונית וכמותית), ואחוז ההצלחה כפי שנמדד היה נמוך גם עבור ילדים בני 5. השיפור שחל באחוזי ההצלחה של ילדים מעל גיל 6 בתנאים אלה מצביע על רכישת המיומנות הלשונית בגיל זה, ולא קודם לכן. כלומר, קיים הבדל בין כימות כמותי, הנרכש בגיל מוקדם, לכימות לשוני, הנרכש בגיל יותר מאוחר. 

Katsos, N. and the COST ACTION A33 WG5 (in preparation). "Crosslinguistic patterns in the acquisition of quantification"

יום II 5.7                                                                                             09:00 – 10:50, מצפור בניין אשכול

מושב: תפקודי שפה בקרב אוכלוסיות מיוחדות

יו"ר: רוית מימרן, אוניברסיטת חיפה
הפרופיל המורפו-תחבירי של ילדים ומתבגרים עם תסמונת דאון בהשוואה לילדים ומתבגרים מאוכלוסיות אחרות

יוליה רזניק, ורדה סובלמן-רוזנטל ופנינה קליין, אוניברסיטת בר-אילן
אחת הבעיות המשמעויות של אוכלוסיית הלוקים בתסמונת דאון היא בעיית התפתחות מיומנויות התקשורת והשפה, התחום הבעייתי במיוחד הוא התחום המורפו-תחבירי. מחקרים שונים מצביעים על כך שההתפתחות המורפו-תחבירית של ילדים עם תסמונת דאון דוברי אנגלית ואיטלקית לקויה יותר מההתפתחות הלקסיקאלית. 
מטרות המחקר הנוכחי היו: א. בדיקת התפקוד המורפו-תחבירי של בעלי תסמונת דאון דוברי עברית, תוך התייחסות לשאלה האם גם דוברי עברית, הלוקים בתסמונת דאון, מציגים קושי מורפולוגי ו/או מורפו-תחבירי חמור, בדומה לדוברי שפות אחרות, בעלות טיפולוגיה שונה מזו של העברית; ב. בדיקת השאלה האם הפרופיל המורפו-תחבירי המתקבל מצביע על ייחודיות שפתם של הלוקים בתסמונת דאון, בהשוואה לשפתם של בעלי פיגור שכלי שאינם בעלי תסמונת דאון ובהשוואה לשפתם של ילדים בעלי התפתחות תקינה.

במחקר השתתפו 30 נבדקים אשר חולקו לשלוש קבוצות: קבוצת ניסוי - 10 נבדקים עם תסמונת דאון דוברי עברית כשפת אם; קבוצת ביקורת ראשונה - 10 נבדקים בעלי פיגור שכלי מסיבות שונות שאינן  תסמונת דאון (אשר הותאמו לנבדקי קבוצת הניסוי לפי רמת הפיגור, גיל, מין ומצב סוציו-אקונומי); קבוצת ביקורת שנייה - 10 ילדים בעלי התפתחות תקינה (אשר הותאמו לנבדקי קבוצת הניסוי לפי מין ומצב סוציו-אקונומי ואשר גילם הכרונולוגי היה קרוב ככל האפשר לגילם המנטלי של נבדקי קבוצת הניסוי). יכולותיהם המורפו-תחביריות של נבדקי המחקר הוערכו באמצעות מטלות מובנות של השלמת משפטים: א. נטיות יחיד-רבים בשמות עצם (שמות עצם רגולאריים ואי רגולאריים); ב. התאם "שם עצם – שם תואר" במין ובמספר; ג. השלמת נטיית התאם בפועל (זמן הווה בלבד); ד. השלמת נטיית זמן בפועל (גוף שלישי בלבד).
מממצאי המחקר נובע כי נבדקים עם תסמונת דאון מציגים קושי ייחודי בהיבטיה המורפו-תחביריים של השפה העברית: הם מתקשים ביצירת התאם "שם עצם-שם תואר", בהטיית פעלים בזמן הווה לרבות ובהטיית פעלים לזמנים שונים (הווה, עבר ועתיד). קושי זה אינו מוסבר על ידי גילם המנטאלי של הנבדקים, והוא בולט בהשוואה לשתי קבוצות ביקורת השוות בגיל מנטאלי לקבוצת הנבדקים עם תסמונת דאון. קבוצת הנבדקים עם תסמונת דאון מציגה גם קושי רב בהטיות אי רגולאריות, הן במערכת ההתאם והן במערכת הטיית הפועל לזמן עתיד. עוד עולה  מממצאי המחקר כי במטלות התאם ובמטלות הטיית פעלים לזמן, לנבדקים עם תסמונת דאון פרופיל תפקודי ייחודי אשר אינו הולם את דפוסי הביצוע המתקבלים בקרב הנבדקים משתי קבוצות המחקר האחרות. מממצאי המחקר ניתן להסיק כי תפקודם המורפו-תחבירי של בעלי תסמונת דאון דוברי עברית מאופיין בהנמכה משמעותית, בהשוואה לבעלי פיגור שכלי ללא תסמונת דאון ובהשוואה לילדים צעירים בעלי התפתחות תקינה, שווי גיל מנטאלי. לממצאי המחקר חשיבות  רבה הן בהיבט התיאורטי והן בהיבט היישומי.
מקורות
Ring, M., & Clahsen, H. (2005). Distinct patterns of language impairment in Down's syndrome and Williams syndrome: The case of syntactic chains. Journal of Neurolinguistics, 18, 489-501.  

Rutter, T., & Buckley, S. (1994). The acquisition of grammatical morphemes in children with Down's syndrome. Down Syndrome Researches and Practice, 2, 76-82.

Vicari, S., Caselli, M. C., & Tonucci, F. (2000). Asynchrony of lexical and morpho-syntactic development in children with Down syndrome. Neuropsychologia, 38, 634-644.

אילו סיפורים נספר לאנשים צעירים עם פיגור? מחקר על סיפורים שנשלחו לתחרות סיפורים המיועדים לצעירים עם פיגור
עפרה רזאל, מט"ח
בתחילת 2008 התקיימה תחרות נושאת פרסים של סיפורים המיועדים לקהל של צעירים עם פיגור שכלי בגילאי 15 עד 25. מטרת התחרות הייתה להוציא לאור מבחר סיפורים שהם איכותיים מבחינה ספרותית ומתאימים מבחינה תכנית, מבנית ולשונית. התחרות הייתה פתוחה לציבור. המידע עליה, על מטרתה ועל אוכלוסיית היעד הופץ בספריות ציבוריות, במחלקות אוניברסיטאיות, באתרי אינטרנט רלוונטיים ובמוסדות של חינוך מיוחד. לא הייתה כל הגבלה על תכנים והיא התנהלה בעילום שם. 

נערך מחקר על הסיפורים ועל כותביהם. מטרתו הייתה לגלות, באמצעות ניתוח הסיפורים, מה חושבים הכותבים על צעירים עם פיגור, מה הם חושבים שרלוונטי לצעירים עם פיגור, איזה עולם הם מדמיינים לעצמם שיש לצעירים עם פיגור, לאן כדאי "לקחת אותם" בעזרת הסיפורים, וכן האם יש הבדלים בין כותבים המכירים אנשים עם פיגור לבין כאלו שאינם מכירים.  נבדקו 135 סיפורים. שלושה שופטים בצעו מיפוי של כ-25 מימדים שונים לכל סיפור. התקבלו רק שיפוטים שהייתה ביניהם הסכמה בין השופטים. כמו כן נערך ראיון טלפוני עם הכותבים, שמטרתו הייתה לגלות את מידת זיקתם לאנשים עם פיגור. אותרו שתי קבוצות גדולות: אנשי מקצוע שעובדים עם פיגור ואנשים שאינם מכירים את הנושא כלל. 
הממצאים העיקריים הראו: מגוון נושאים רחב ורלוונטי לאוכלוסיית המטרה: חלק מהסיפורים היה בנושאים אוניברסאליים (כמו אהבה), חלקם ייחודי לאוכלוסיית הפיגור (כמו חיים בהוסטל) וברבים מהם הופיעו גיבורים בעלי לקות כלשהי.  התייחסות לצעירים עם פיגור כאל ילדים קטנים: מספר נתונים מצביעים בבירור על כך שחלק מהכותבים תופסים את האדם עם הפיגור כילד קטן. פתיחות של כותבים שאינם מכירים אנשים עם פיגור לעומת אנשי מקצוע: הממצא המרתק ביותר, הוא בהבדל בין כותבים שאינם מכירים כלל אנשים עם פיגור לעומת אנשי מקצוע. ההשערות שהיו לנו הן שדווקא כותבים שאינם מכירים אנשים עם פיגור יגלו יותר נטייה להתייחסות סטיגמטית כלפי קהל היעד שלנו. והנה, מניתוח התוצאות הסתבר שכותבים שאינם מכירים אנשים עם פיגור ניצלו את הפלטפורמה הספרותית כהזדמנות להרחיב את עולמם של הקוראים, יותר מאשר אנשי המקצוע.  ראויה לציון התגייסותם של כותבים, שלא היה להם כל היכרות עם אנשים עם פיגור. רבים מביניהם חשבו על הקוראים הפוטנציאליים, חלקם ביררו ולמדו על יכולותיהם ותנאי חייהם, ונתנו לכך ביטוי ספרותי איכותי. מסקנות מהממצא העיקרי: אנשי המקצוע גילו שמרנות וחוסר פתיחות מסוימת לעומת הכותבים האחרים. בממצאים אלו יש משום איתות לאנשי המקצוע לבחון עד כמה הם מאפשרים לקהל לקוחותיהם לפגוש את העולם ה"נורמטיבי" ועד כמה הם מנצלים הזדמנויות הנקרות על דרכם לעשות זאת.
התפתחות מורפולוגית הנטייה והגזירה בקרב ילדים בעלי ליקוי שפה ספציפי (SLI) בגילאי 4-7 בהשוואה לבני גילם הכרונולוגי

לאה חיים ודורית רביד, אוניברסיטת תל-אביב
ילדים בעלי לקות שפה ספציפית (SLI) אינם לומדים שפה במהירות וביעילות. מהותו של הקושי אינה ברורה עדיין: האם הוא קושי קוגניטיבי כללי או מודולארי וספציפי ללמידת שפה ולרכיבים לשוניים שונים (Connel & Stone, 1992).  מחלוקת מרכזית נוספת בחקר התפתחות שפתית של ילדי SLI היא לגבי אופיו של הליקוי השפתי: האם זהו איחור התפתחותי, או שמא סטייה מדפוסי ההתפתחות התקינים? Oetting & Rice, 1993).

מחקרים רבים, שנערכו בשנים האחרונות בשפה האנגלית, התמקדו ביכולותיהם המורפו-תחביריות של ילדים לקויי שפה בשל עמידותם של קשיים בתחום זה לאורך הזמן, כמו גם בשל העובדה כי הם מופיעים אצל רבים מהילדים, ברמות שונות, בהבנה ובהבעה כאחת.

מורפולוגיה היא אחד העקרונות המארגנים של הלקסיקון המנטלי והיא חשובה במיוחד בשפות כמו עברית וערבית, בהן המילים הן מבנים מורפו-לקסיקליים מורכבים המביעים טווח נרחב של משמעויות. קיימות שתי מערכות מורפולוגיות עיקריות:הנטייה הגזירה. 
בשפה העברית נערכו מספר מחקרים, שניסו לעמוד על השימוש המורפולוגי בקרב ילדים בעלי לקות שפה ספציפית. עיקר המחקר בגיל הצעיר התמקד במערכת הנטייה המורפולוגית. מערכת הגזירה נחקרה בהתייחס לגילאים מבוגרים יותר (לוי, אביבי בן צבי, 2010). מחקרים אלו התבססו על ההנחה כי למרות היותה של המורפולוגיה תשתיתית בשפה העברית ולמרות העובדה כי בתהליך רכישת העברית ילדים אינם יכולים להימנע משימוש במורפולוגיה, לילדי SLI יהיה קושי מורפולוגי בהשוואה לילדים בעלי התפתחות תקינה. במחקרים שבדקו יכולת נטייה, נמצאו הבדלים משמעותיים בין ילדים לקויי שפה וילדים בעלי התפתחות שפתית תקינה בעיקר במקרים שבהם צורה המטרה חייבה קידוד של כמה ציינים מורפולוגיים בו זמנית. לטענת החוקרים, בשל העושר המורפולוגי של השפה המרכיבים האחראים לקושי זה נושאים אופי שונה מבשפות אחרות (Leonard, Dromi, Adam & Zadunaisky, 1999) . במחקרים שעסקו ביכולת הגזירה , נמצאו הבדלים משמעותיים בין שתי הקבוצות בגילאי ביה"ס היסודי וגם בגילאי חטיבת הביניים והתיכון.

במחקר הנוכחי בדקנו את הידע המורפולוגי של ילדי SLI בגילאי 4-7. נבדקו 72 ילדים, לקויי שפה ובעלי התפתחות שפה טיפוסית, בשלוש קבוצות גיל: 4-5,5-6,6-7. כל קבוצה כללה 12 ילדים שעברו אבחון שפה על מנת לקבוע האם הם בעלי ליקוי שפתי, או ללא ליקוי כזה. הילדים נבדקו גם בארבע מטלות מורפולוגיות מובנות; שתיים המשקפות יכולת נטייה: מבחן ריבוי שמות עצם ומבחן התאם תואר לשם-עצם ברבים ושתיים המשקפות יכולת גזירה: מבחן הפקת תואר תוצאתי ומבחן הפקת פעלים.  בנוסף נבחנו גם דפוסי השגיאות בכל אחת מהמטלות וכן נערכה השוואה בין שימוש בצורות מורפולוגיות קונקרטיות  ולא קונקרטיות לדוגמא: הפועל התכתב, לעומת הפעלים: התנשק, התחבק.

במחקר נמצא כי, בכל המטלות הילדים לקויי השפה השיגו תוצאות פחות טובות מאלו של הילדים בעלי ההתפתחות השפתית התקינה. עיקר הקושי נבע מהתמודדות עם צורות מורפולוגיות מורכבות ועמומות לדוגמא הנטייה: אישה-נשים, ממצא התואם לתיאורית ה"עושר המורפולוגי" שנוסחה על ידי דרומי ועמיתיה (1999). לפי תיאוריה זו בשפה בה מורפולוגיית הנטייה מרובה ומחויבת ילדים בעלי לקות שפה ספציפית יקדישו את משאבי העיבוד, ולו המוגבלים שלהם, לסימון הנטייה המורפולוגית, אך יחד עם זאת יתקשו בנטיית פריטים שהתבניות הפרוזודיות והסמנטיות שלהם מורכבות יותר. בחלק מהרכיבים הלשוניים שנבדקו נראה, כי הממצאים מעידים על איחור בהתפתחות הידע המורפולוגי, אך בחלקם ניתן להצביע על סטייה מדפוס ההתפתחות התקין. בנוסף, ניתן לפרש חלק מהממצאים, הנוגעים לשימוש בצורות מורפולוגיות לא קונקרטיות, כתומכים בתיאוריות הרואות בקושי השפתי קושי קוגניטיבי כללי. כל הילדים  לקויי השפה הפיקו פחות פעלים קונקרטיים כמו: התנשק מאשר הילדים ללא הליקוי השפתי. בשל העובדה כי נטיית הפעלים הקונקרטיים והלא קונקרטיים הייתה דומה, ושיקפה אותה פונקציה פועלית ואותו בנין, התיאוריות המודולאריות יתקשו להסביר ממצא זה.
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מידע לגבי משלימי הפועל: ליקויים וכיווני טיפול
נעמה פרידמן, אוניברסיטת תל-אביב, מיכל בירן, אוניברסיטת תל-אביב, אוניברסיטת חיפה ובית חולים לוינשטיין
אחד מסוגי המידע שיש לדובר שפה לגבי הפעלים בשפתו הוא מידע לקסיקאלי-תחבירי. מידע זה קובע באיזו סביבה תחבירית ניתן לשלב כל פועל. כך, למשל, הפועל "פיהק" לא יכול להופיע במשפט עם משלים (*עמרי פיהק מיטה) אבל הפועל "צייר" יכול (עמרי צייר מיטה). במחקר זה בדקנו האם פגיעת מוח באזורי השפה יכולה לגרום לליקוי בגישה למידע זה, ובאיזה סוגי אפזיה (ליקוי שפתי לאחר פגיעת מוח) קיים ליקוי כזה. כמו כן, רצינו ללמוד מתוך הליקויים במידע לקסיקאלי-תחבירי על אופן ייצוג מידע זה בתהליך העיבוד השפתי התקין. התמקדנו במידע המשלימי של הפועל – מידע המתייחס למספר הצירופים המשלימים את הפועל במשפט ולסוגיהם (למשל: פיהק__;לבש סוודר;נתן פרח לרותי). ההנחה היא שמידע זה הוא חלק מייצוג הפועל בלקסיקון, אך הוא נחוץ למעשה רק בהקשר של משפט. פעלים נבדלים זה מזה במידע המשלימי שלהם, הכולל את המידע לגבי מבנה הארגומנטים (מספר הארגומנטים ומספר אופציות ההשלמה), את המידע לגבי התפקיד התמטי של כל ארגומנט, ואת המידע לגבי סוגי הצירופים התחביריים שיכולים להיות ארגומנטים של הפועל. 
במחקר זה בדקנו את המידע המשלימי של נבדקים אפזים, ע"י שימוש בשתי מטלות המערבות הפקת משפטים – הפקת משפט לפועל נתון וחזרה על משפטים. בשתי המטלות נכללו פעלים בעלי מידע משלימי שונה. 
הנבדקים היו 11 אנשים עם אפזיה עם ליקויים ברמות שונות של תהליך הפקת הדיבור – 4 עם ליקוי תחבירי, 2 עם ליקוי לקסיקאלי-פונולוגי, 3 עם ליקוי ברמת באפר הפלט הפונולוגי ו-2 עם ליקוי מעורב – תחבירי ופונולוגי. בדקנו האם קיים אצלם ליקוי במידע המשלימי (אפאסיה). ליקוי כזה – שבא לידי ביטוי בהשמטות, תוספות והחלפות של משלימים במטלות השונות, נמצא אצל שלושה מהנבדקים – אחת עם ליקוי תחבירי והשניים עם הליקוי המעורב. לשמונת הנבדקים האחרים היה מידע משלימי שמור – שבא לידי ביטוי הן באחוזי הביצוע התקין שלהם בשתי המטלות, והן בכך שהטעויות שימרו את המידע המשלימי.  לממצא זה ישנן השלכות לטיפול, היות שניתן להסתמך על המידע המשלימי השמור לצורך טיפול, למשל בליקוי בתנועה תחבירית (Shapiro & Thompson,2006; Levy & Friedmann,2009, באפזיה וב-SLI, בהתאמה). לממצא זה ישנן השלכות גם לגבי מיקום המידע המשלימי בתהליך העיבוד השפתי. מהעובדה שנמצא מידע משלימי שמור אצל 3 מהנבדקים עם ליקוי תחבירי ואצל כל הנבדקים עם ליקוי פונולוגי (ברמת הלקסיקון או הבאפר) עולה כי המידע המשלימי מאוחסן בנפרד מהתחביר ובנפרד מהמידע הפונולוגי. מידע זה מאוחסן ככל הנראה בלקסיקון תחבירי נפרד, שממוקם לפני או במקביל ללקסיקון הפונולוגי. לסיכום, לממצאים העולים מביצועיהם של הנבדקים במטלות אלה ישנן השלכות הן לידע לגבי ייצוג הפועל בלקסיקון על סוגי המידע השונים שהוא כולל, והן להכרת אופי הליקוי האפשרי בסוגי המידע השונים – דבר שיש לו חשיבות רבה לאבחון ולטיפול.
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הקשר בין מיצב חברתי-כלכלי ותפקודים לשוניים וקוגניטיביים של ילדי גן

רוית כהן מימרן, קרן בנאי, שרון קורונה ורחל יפעת, אוניברסיטת חיפה

מחקרים רבים מצביעים על כך שההישגים האורייניים של ילדים ממיצב חברתי- כלכלי נמוך נמוכים בהשוואה לילדים ממיצב בינוני-גבוה. הפערים אף מתרחבים לאורך כל שנות בית הספר. ניתן לחלק את היכולות המנבאות התפתחות אוריינית בגיל בית ספר לכאלה הקשורות לכישורים לשוניים (תפקודים מורפו-תחביריים, סמנטיים ודיסקורסיביים) וליכולות הקשורות לתפקודים קוגניטיביים (כמו שיום מהיר, זיכרון פונולוגי וזיכרון עבודה). מחקרים רבים הראו שלילדים ממיצב נמוך קשיים בולטים בתחומי הפונולוגיה, התחביר, הסמנטיקה והמורפולוגיה. פערים אלה מיוחסים לכך שהורים ממיצב נמוך ממעטים לשוחח עם ילדיהם, האינטראקציות המילוליות הקיימות מתמקדות בעיקר סביב שפה אינסטרומנטאלית כמו מתן הוראות ועיסוק בכאן ועכשיו, ומאופיינות באוצר מילים מצומצם ומבנים מורפו-תחביריים פשוטים. עוד נמצא כי הורים ממיצב נמוך אינם מודעים לחשיבות ההתפתחות הלשונית בגיל הרך ואינם מזמנים לילדיהם סביבה שתאפשר התפתחות אוריינית. לעומת זאת, ממעט המחקרים אשר בדקו את הקשר בין תפקוד ילדים בגילאי הגן במדדים קוגניטיביים בסיסיים למיצב חברתי- כלכלי לא עולה תמונה אחידה ועקבית.

מטרת המחקר הנוכחי הייתה לבחון האם ילדים ממיצב בינוני-נמוך שהישגיהם הלשוניים נמוכים ביחס למצופה מגילם הכרונולוגי יראו קשיים גם בתפקודים קוגניטיביים בסיסיים. לצורך זה נבדקו שתי קבוצות של ילדים הלומדים בגני טרום חובה וחובה: 35 ילדים ממיצב בינוני-נמוך ו- 32 ילדים ממיצב בינוני-גבוה (טווח גילאים: 3;11 -6;03).  אחוז הילדים הגדלים בסביבה דו-לשונית בקרב הילדים מהמיצב הבינוני-גבוה היה 10%  לעומת  יותר מ 50%  בקרב הילדים מהמיצב הבינוני-נמוך. היכולות הלשוניות שנבדקו כללו: אוצר מילים, חיקוי משפטים והבנת שאלות והיכולות הקוגניטיביות שנבדקו כללו: זיכרון פונולוגי, זיכרון עבודה ושיום מהיר. 

מתוצאות המחקר עולה כי למרות שנמצא הבדל מובהק ביכולות הלשוניות של הילדים מן המיצב הבינוני-נמוך לעומת הילדים מן המיצב הבינוני-גבוה לא נמצאו הבדלים בין הילדים בשתי הקבוצות ביכולות קוגניטיביות בסיסיות. על מנת לברר האם סביבה דו-לשונית עשויה להשפיע על הישגי הילדים מן המיצב הבינוני- נמוך השווינו בין ילדים מסביבה דו-לשונית וחד-לשונית במגוון הכישורים הלשוניים והקוגניטיביים. לא נמצאו הבדלים מובהקים בין קבוצות אלו באף אחד ממדדי המחקר. 

תוצאות המחקר הנוכחי תומכות במחקרים קודמים המצביעים על קשר בין כישורים לשוניים כפי שבאים לידי ביטוי במגוון תחומי שפה לבין מיצב חברתי-כלכלי. יחד עם זאת, הממצאים מראים שההשפעה המטפחת (או המקפחת) של מיצב חברתי – כלכלי תלויה ביכולת הנבדקת. נראה כי תהליכים בסיסיים שנבדקים באופן שאינו תלוי בהיכרות ניכרת עם התוכן הנבדק רגישים פחות להשפעת המיצב מיכולות שפה שהתפתחותן תלויה במישרין בסביבה הלשונית/חברתית של הילד כמו אוצר מילים והבנה של הוראות ושאלות. לממצאים אלה השלכות משמעותיות על החשיבות שיש לסביבות החינוכיות בתמיכה וטיפוח כישורי השפה של ילדים הגדלים בסביבות משפחתיות שונות. 

יום II 5.7                                                                                  09:00 – 10:50, אולם 710 , בניין ראשי

סימפוזיון: האם וכיצד טכנולוגיה מסייעת לקידום אוריינות של ילדים בסיכון לרכישת אוריינות?

מחקרי התערבות בקבוצות גיל שונות
יו"ר: עפרה קורת, אוניברסיטת בר-אילן
 בחברה עתירת טכנולוגיה בה אנו חיים היום, תוכנות מחשב הוצעו כאופציה מתוחכמת שעשויה לקדם את אוריינות הילד המצוי בסיכון לרכישת קרוא וכתוב. ילדים אלה נופלים מחבריהם במיומנויות חשובות להתפתחות אוריינית כמו, אוצר מלים, מודעות פונולוגית, ידע אלפא ביתי, הבנת נשמע, קריאה, הבנת נקרא, כתיב ועוד. ילדים בסיכון ללמידה אוריינית נזקקים לעיתים לדרכים עשירות ומגוונות מאלה הקונבנציונאליות בקידום לשונם הדבורה והכתובה, והאופציות המוצעות במולטימדיה עשויות לענות על צרכים אלה. בסימפוזיון זה יוצגו ארבעה מחקרי התערבות המתמקדים בילדי-גן  שאותרו כילדים בסיכון ללקות בלמידה, בילדי-גן ממיצב חברתי כלכלי נמוך, בילדי בית ספר עם לקות למידה, הלומדים בכיתות חינוך מיוחד, ובילדים ליקויי למידה הלומדים בחטיבות ביניים. נציג מחקרי התערבות באוכלוסיה זאת תוך שימוש באמצעי טכנולוגיה מותאמים, ונבחן את השפעתה של ההתערבות על קידום אוריינות הילד.
השפעת פעילות עם ספר אלקטרוני המשלב הכוונה מטה-קוגניטיבית על אוצר מילים ומודעות פונולוגית ברמת חריזה בקרב ילדים עם סיכון ללקות למידה
עירית ליפשיץ ועדינה שמיר, אוניברסיטת בר-אילן
מטרת המחקר הייתה לבחון את ההשפעה של פעילות עם ספר אלקטרוני חינוכי ( עם וללא הכוונה מטה-קוגנטיבית ) על רמת אוצר המילים ויכולת החריזה של ילדי גן בסיכון ללקות למידה. במחקר השתתפו 77 ילדי גן בגילאי  4.5-7.0 (M=5.88, SD=.67 ). הנבדקים חולקו באופן אקראי לשלוש קבוצות: הראשונה קיבלה 6 מפגשי התערבות עם ספר אלקטרוני חינוכי עם הכוונה מטה-קוגניטיבית (n=26), השנייה קיבלה 6 מפגשים עם ספר זהה ללא הכוונה מטה-קוגניטיבית (n=25) והשלישית (בקורת) השתתפה בפעילות הרגילה בגן (n=26). לפני ההתערבות נבדקה רמתם הקוגניטיבית (מילולית ובלתי מילולית) של הילדים, רמת החריזה ואוצר המילים.  לאחר ההתערבות הוערכה שוב רמת אוצר מילים והחריזה של הילדים. ממצאי המחקר מצביעים על שיפור מובהק באוצר המילים בקרב שתי קבוצות הנבדקים, שעבדו עם הספר האלקטרוני לעומת קבוצת הביקורת, אך לא נמצא שיפור רב יותר  בקבוצה שקיבלה הכוונה מטה קוגניטיבית. לעומת זאת, בתחום החריזה, נמצא כי השיפור הרב ביותר חל בקבוצה שקיבלה הכוונה מטה-קוגניטיבית. 
קריאה חוזרת בספר אלקטרוני משפרת ניצני אוריינות: פרספקטיבה התפתחותית בשתי קבוצות מיצב
עפרה קורת והילה בלאו, אוניברסיטת בר-אילן
במחקר זה בדקנו את השפעת הקריאה החוזרת בספר האלקטרוני על 127 ילדים ממיצב נמוך  ו - 120 ילדים ממיצב בינוני. מכל קבוצת מיצב כמחצית הילדים היו מגן טרום-חובה ומחציתם מגן חובה. מכל תת קבוצה הילדים נבחרו אקראית לאחת משלוש הקבוצות: קריאה של חמש פעמים בספר אלקטרוני, קריאה של שלוש פעמים בספר אלקטרוני, וקבוצת ביקורת שקיבלה רק את תוכנית הגן הרגילה. האבחונים לפני ההתערבות ואחריה כללו: פירושי מלים, מודעות פונולוגית  וקריאת מלים. מילות האבחון נכללו בספר האלקטרוני. ילדים שקראו את הספר חמש פעמים התקדמו בקריאת מלים יותר מאלה שקראו שלוש פעמים, ואלה שקראו שלוש פעמים התקדמו יותר מקבוצת הביקורת. שלוש קריאות שיפרו את הבנת מילות הספר לעומת ילדי הביקורת, אולם חמש קריאות לא הראו שיפור גדול משלוש קריאות. לא נמצאו הבדלים בהתקדמות הילדים משתי קבוצות המיצב. ילדי גן טרום-חובה התקדמו במודעות פונולוגית יותר מילדי גן החובה. בנוסף, הופיעה אינטראקציה בין מיצב הילד לבין קבוצת הגיל. ממצאי המחקר ידונו בהרצאה.
מחשבים ניידים ותלמידים עם לקות למידה: האם ניתן לשפר שגיאות כתיב?
סיגל עדן ועדינה שמיר, אוניברסיטת בר-אילן
במחקר זה התמקדנו בבחינת ההשפעה של למידה באמצעות מחשבים ניידים  על כמות שגיאות הכתיב של תלמידים עם לקויות למידה. המחקר נערך במסגרת פרויקט כתו"ם של מכון דוידסון לחינוך מדעי, בשיתוף משה"ח, כאשר התלמידים לומדים במהלך היום כולו באמצעות המחשב ויישומיו השונים הן בכיתה והן בבית. במחקר השתתפו 93 תלמידים בגילאי 13-16 עם לקות למידה, הלומדים בכיתות חינוך מיוחד. המדגם כלל שתי קבוצות: (א) קבוצת ניסוי, שלמדה באמצעות מחשבים ניידים (N=54) ב) קבוצת ביקורת, שלא למדה באמצעות מחשבים ניידים (N=39). לכל התלמידים שהשתתפו במחקר הועבר מבחן ידני (עט ונייר), שבדק את הכמות וסוג שגיאות הכתיב שלהם לפני ביצוע ההתערבות ולאחר מכן. בשאלת המחקר בחנו האם יחול שיפור בכמות שגיאות הכתיב של הנבדקים בעקבות הלימוד עם מחשבים ניידים, לעומת קבוצת הביקורת? תוצאות המחקר הראו, כי בקרב קבוצת הניסוי חל שיפור מובהק בכמות שגיאות הכתיב לעומת קבוצת הביקורת בה לא חל שינוי. חשוב לציין שהמבחן, אשר בדק את כמות שגיאות הכתיב לפני ואחרי ההתערבות, נעשה על ידי הנבדקים בכתיבה ידנית ולא במחשב. נמצא שחלה העברה (transfer) של מיומנות הכתיב, שהשתפרה עקב שימוש רב ויומיומי במחשב, חזרה לכתיבה באמצעות נייר ועט במבחן. נראה, כי לימוד באמצעות מחשבים ניידים תורם להפחתת שגיאות הכתיב בקרב תלמידים עם לקויות למידה. 
אתר לימודי המהווה חלק אינטגרלי מסביבת למידה במדע וטכנולוגיה – פיתוח אוריינות מדעית תוך מענה לשונות התלמידים
אורנית ספקטור-לוי, מרב יפרח ויפה גונדה, אוניברסיטת בר-אילן
במחקר זה נערך מעקב אחר יישום חומרי הוראה במדע וטכנולוגיה לחטיבת ביניים – סביבת עולמו"ט. ייחודה של סדרת עולמו"ט היא המענה לשונות בין התלמידים בכיתה. חומרי ההוראה כוללים התאמות הנותנות מענה לתלמידים לקויי למידה, למגוון סגנונות למידה, רמות הבנה, תמיכה למתקשים, או משימות מורכבות לתלמידים מתקדמים. סביבת עולמו"ט כוללת ספרי לימוד, מדריך למורה, ערכת עזרים, ואתר אינטרנט אינטגרלי. אתר האינטרנט של עולמו"ט כולל הקראה של חומרי הלימוד, דפי עבודה מותאמים, ויזואליזציה של תופעות ותהליכים, הכוונה מטה-קוגניטיבית, מטלות שיתופיות, ועוד. המחקר בדק שאלות כמו: מהן עמדות התלמידים כלפי שיטות ההוראה החדשות עליהן מבוססת הסדרה? באיזו מידה, סביבת עולמו"ט מסייעת למורה בקידום האוריינות המדעית אצל מגוון התלמידים? באיזו מידה, התלמידים מרגישים כי ניתן מענה לצרכיהם? אוכלוסיית המחקר מנתה כ-1500 תלמידי כיתה ז', ו-30 מורים. המחקר כלל שילוב בין כלי מחקר איכותניים וכמותיים. ממצאים ראשוניים מהמחקר מראים כי התחולל שינוי בעמדות התלמידים והמורים וכי ניתן מענה למגוון צרכי התלמידים בכיתה. ממצאים אלה יוצגו בהרצאה.   
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מושב: התפתחות תקינה ולקויה של קריאה

יו"ר: עמליה בר-און, אוניברסיטת תל אביב
ההתפתחות הפתלתלה של ידע הניקוד
מיכל שני, אוניברסיטת חיפה, עמליה בר-און, אוניברסיטת תל אביב, תמי קציר, אוניברסיטת חיפה
בשנה הראשונה לרכישת הקריאה לומדים ילדים דוברי עברית לקרוא מערכת כתב מנוקדת שקופה, ונשענים באופן מלא על הניקוד לשם פענוח המילה. בשנתיים לאחר מכן הם מפחיתים בהדרגה את הישענותם על הניקוד, ובשנה הרביעית הם עוברים לקרוא מערכת כתב לא מנוקדת עמוקה, שמייצגת את התנועות באופן חלקי ועמום (Bar-On & Ravid, in press). עם המעבר אל המערכת הלא מנוקדת פוחתת נחיצותו של הניקוד, ובמקרים שבהם הוא נוכח בטקסט נוטים הקוראים המיומנים להתעלם ממנו (Ravid, 1996). שאלה מעניינת בהקשר זה היא, כיצד מתפתח הידע על מערכת שהיא הכרחית בשלבי הלמידה המוקדמים אבל הופכת מיותרת ועודפת בשלבי הרכישה המאוחרים? ההרצאה תציג מחקר שבחן את הידע על מערכת הניקוד לאורך התפתחות הקריאה במדגם ארצי מייצג של קוראים תקינים מכיתות ב' ד' ו-ו'. הידע נבדק באמצעות מדידת דיוק וקצב בפענוח של ארבעה מבנים אורתוגראפיים מנוקדים שונים: צירופים הבנויים מאות עם סימן ניקוד (עם וללא האותיות ו"י) ( למשל, בִי, מִ); מילות תפל במבנה לגאלי (למשל, נִרְפָּג); מילות תפל במבנה לא לגאלי (למשל, ווּלְחָק) ומילים אמיתיות (למשל, מִקְלֶדֶת). ממצאי המחקר מראים התפתחות ליניארית בקצב הקריאה בכל המבנים שנבדקו, ואולם במדד הדיוק התקבלה תמונה לא אחידה: בפענוח מילות תפל לגאליות ומילים אמיתיות התקבלה התפתחות ליניארית, ואילו בפענוח מילות תפל לא לגאליות וצירופים התקבלה התפתחות לא ליניארית, כאשר כיתות ב' ו- ו' הראו רמת פענוח מדויקת יותר בהשוואה לכיתה ד'. השוואה בין רמות הדיוק בקריאת סימני הניקוד השונים הראתה היררכיה זהה בשלוש הכיתות, והצביעה על סימני הניקוד הספציפיים שהתפתחותם לא ליניארית. מממצאים אלה מעידים כי פענוח פונולוגי של מילות תפל כמשקף דיוק בקריאה אינו אינדיקטיבי באותה המידה בשפות שונות: בשפות אירופאיות כמו אנגלית הוא משמש מדד יעיל לאורך שלבי הקריאה השונים, ואילו בעברית מידת יעילותו שונה בשלבי הקריאה השונים.  בהרצאה יידונו השלכות לאבחון וטיפול העולות מממצאים אלו.
מקורות
Bar-On, A. & Ravid, D. In press. Morphological decoding in Hebrew pseudowords: a developmental study. Applied Psycholinguistics.

Ravid, D. 1996. Accessing the mental lexicon: Evidence from incompatibility between representation of spoken and written morphology. Linguistics, 34, 1219-1246.

מאפיינים קוגניטיביים ושפתיים של תלמידים המתקשים במעבר לקריאת דפוס שאינו מנוקד

טלי גור, מכללת אורנים, דוד שר, אוניברסיטת חיפה
אחד המאפיינים הבולטים של האורתוגרפיה העברית המודרנית  הוא  מערכת סימני הניקוד (diacritics). תלמידים הרוכשים את   הקריאה בעברית  לומדים לקרוא דפוס מנוקד. בדרך כלל עד סוף כיתה א  מושגת שליטה בדיוק הפענוח (Shatil, 1997) והחל מכיתה  ג הילדים נפגשים בהדרגה עם טקסטים בהם קיימת השמטה של סימני הניקוד עד  להשמטה מלאה של סימנים אלו בכיתה ד. 
מטרת מחקר זה לבחון  את המאפיינים הקוגניטיביים והשפתיים  של  אותם התלמידים המתקשים במעבר זה מקריאת דפוס מנוקד לקריאת דפוס שאינו מנוקד.  כאשר מושמטים סימני הניקוד מחומרי הקריאה בידי הקורא מידע פונטי חלקי בלבד. לפיכך, שוער שבעת קריאת דפוס שאינו מנוקד על הקורא  להתייחס במידה רבה יותר למידע  לקסיקלי ותחבירי  ושנבדקים  אצלם קיימת הנמכה   בתחומים אלו יתקשו במעבר לקריאת דפוס שאינו מנוקד.  המדגם כלל  49 תלמידי כיתה ג. לכל תלמיד הועברו שתי סוללות מבחנים: הראשונה  בדקה יעילות  קריאה (פענוח, הבנת הנקרא וקצב קריאה) בקטעים מנוקדים ושאינם מנוקדים ובקריאה קולית ודמומה. הסוללה השנייה כללה  25 מבחנים שבדקו ידע שפתי וקוגניטיבי.  כמשוער, נמצאה הנמכה בידע התחבירי בקרב נבדקים שהתקשו במעבר לקריאת דפוס שאינו מנוקד בקריאה קולית. יחד עם זאת,  בניגוד למשוער לא נמצא דלות  בידע לקסיקלי. בנוסף, נמצא שנבדקים שהתקשו  במעבר לקריאת דפוס שאינו מנוקד  גילו  קצב קריאה איטי גם בעת קריאת  קטעים מנוקדים, ממצא שיכול להצביע על קיומו של קושי גם בקריאת דפוס מנוקד בקרב נבדקים אלו. המחקר הנוכחי לא השכיל לאפיין את  הקוראים המתקשים במעבר לקריאה דמומה של דפוס שאינו מנוקד.  ממצאי המחקר  מצביעים על כך  שבנוסף לדגש הקיים על תחום המודעות הפונולוגית בשלבי רכישת הקריאה יש לשים דגש  גם על העמקת הידע התחבירי שתפקידו חשוב בשלב מאוחר יותר, בעת קריאת  דפוס שאינו מנוקד. 
Shatil, E. (1997). Predicting reading ability: Evidence for cognitive modularity. Unpublished doctoral dissertation, University of Haifa.
יכולות כתיב בקרב סטודנטים לקויי קריאה בהשוואה לסטודנטים תקינים
תהילה ביננשטוק, רונית לוי, דורית רביד, אוניברסיטת תל אביב, רחל שיף, אוניברסיטת בר אילן

רכישת הכתיב בעברית מושתתת על מערכת קשרים מורכבת בין ידע לקסיקאלי, פונולוגי, מורפולוגי ואורתוגראפי (רביד, 2006; Gillis & Ravid, 2006). רגישות פחותה לרמזים באחד מן הממדים הללו, עלולה לפגוע במיומנויות הקריאה והכתיבה כאחד. מחקר זה בחן יכולות כתיב בקרב 36 סטודנטים לקויי קריאה בהשוואה ל-36 סטודנטים ללא לקות קריאה, באמצעות שני מבדקים: המבדק הראשון כלל מטלת הכְתבה שהתמקדה באיות אותיות פונקציה הומופוניות, המקוֹדדות בעברית משמעויות דקדוקיות ולקסיקאליות (עתיד -- ארקוד; שם מופשט -- תפקיד). המילים הוקראו לנבדקים בתוך הקשר של משפט (מחר אני ארקוד במסיבה), על מנת להימנע מדו-משמעות. אותיות המטרה ההומוגראפיות נותחו לפי תפקידן המורפולוגי ומיקומן במילה. המבדק השני כלל זוגות/שלשות מילים הומופוניות, הנבדלות זו מזו באות שורש אחת (תקרא-תקרה). הנבדקים שמעו את מילת המטרה בהקשר של משפט (אל תקרא את הספר בחושך), כאשר על מסך מחשב הוצגו בפניהם שתי החלופות. הם התבקשו להחליט איזו מילה מבין השתיים מתאימה למשפט המושמע. מבדק זה נותח עפ"י מדדים של דיוק וזמן תגובה.   

בשני המבדקים הגיעו הסטודנטים בעלי לקות הקריאה לתוצאות נמוכות באופן מובהק ביחס לקוראים התקינים. בנוסף נמצא הבדל משמעותי בזמן התגובה במבדק המילים ההומופוניות. בשתי המטלות נמצא, כי הישגיהם של לקויי הקריאה הושפעו במיוחד מפרמטרים של שכיחות ובולטות של התפקיד המורפולוגי. כך לדוגמא באות הסופית כ' המסמנת גוף שני יחיד (קולך) או באות י' של אית"ן (ישמח). ממצאים אלו מלמדים, כי סטודנטים דוברי עברית בעלי לקות קריאה מתקשים בניתוח המילה הכתובה למורפמות, לצורך איות תקין ויעיל.
מקורות
רביד, ד. (2006). כתיב עיצורים ותנועות באותיות פונקציה: מחקר התפתחותי. דוח מחקר ללשכת המדען הראשי, משרד החינוך. ספטמבר, 2006.
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התפתחות תקינה ולקויה של הבנת הנקרא בקרב ילידים ומהגרים: מחקר אורך מגן-חובה עד כיתה ז
אורלי ליפקה ולינדה סיגל, אוניברסיטת קולומביה הבריטית, ונקובר, קנדה     
התלמידים בחברה של ימינו נדרשים לרכוש מיומנויות קריאה על מנת להצליח. המטרה האולטימטיבית בקריאה היא להבין את הנקרא בקשת רחבה של טקסטים ברמות גבוהות. בארה"ב נמצא כי 26% מתלמידי כיתות ח אינם יכולים לקרוא חומרי קריאה ההכרחיים לתפקוד בחיי היום-יום ו-68% מתלמידי התיכונים מצויים מתחת לרמה הנדרשת כדי להבין את הנקרא (Perie, Grigg, & Donahue, 2005). תהליך הבנת הנקרא הוא רב-ממדי, והוא כולל את הקורא, הטקסט ומשתנים התלויים בפעילות הקריאה. הבנת תהליכי הבנת הנקרא של תלמידים הסובלים מקשיים בקריאה ובני מהגרים אף מאתגרת יותר. בשני העשורים האחרונים התמקדו חוקרים בתחום הקריאה בבדיקת תהליכי רכישת הקריאה בקרב ילדי הגן ותלמידי הכיתות הנמוכות (לדוגמה,  (McCardle & Chhabra, 2004. רוב ממצאי המחקר בשנים אלו הדגישו בניית מודעות פונולוגית וחיזוק של יכולות הקידוד ולא נעשה מאמץ דומה לבחינת תהליכי הבנת הנקרא בקרב תלמידי חטיבת הביניים והתיכונים .(Deshler & Hock, 2007) 

מטרות מחקרנו הן אפוא שלוש:1. לבחון את הבנת הנקרא של תלמידי כיתות ז דוברי אנגלית ובני מהגרים במחקר ארוך טווח העוקב אחר הישגיהם מגן חובה. 2. לבחון בקרב שתי הקבוצות את האספקטים הקוגניטיביים של הקריאה, כמו זיכרון, מודעות פונולוגית, התפתחות לשונית, התפתחות מורפולוגית, קידוד ושטף. 3. לבחון פרופילים של סטודנטים הסובלים מקשיים בהבנת הנקרא. 

לשם כך סווגו דוברי האנגלית ובני המהגרים לשלוש קבוצות לפי ביצועיהם במבחן להבנת הנקרא ובמבחן הקידוד: 1. תלמידים הסובלים מקשיים בהבנת הנקרא שאין להם קשיים בקידוד 2. תלמידים הסובלים מקשיים הן בהבנת הנקרא והן קידוד 3. תלמידים בעלי יכולת ממוצעת ומעלה של הבנת הנקרא וקידוד. ממצאי המחקר מצביעים כי לאחר 8 שנים שבהן בני המהגרים משולבים במערכת החינוך הקנדית וזוכים לתמיכה של תכנית טובה לקריאה ותכנית לפיתוח הבנת הנקרא, יכולת הבנת הנקרא שלהם דומה לזו של חבריהם לכיתה דוברי האנגלית כשפת אם. בנוגע למטרתו השנייה של המחקר, לא נמצאו הבדלים מובהקים בין שתי הקבוצות בכל המשתנים שנבדקו, למעט שני מדדים הקשורים לשפה: מודעות לשונית וזיכרון עובד מילולי. בשני מדדים אלו קיבלו התלמידים דוברי אנגלית כשפת אם ציונים הגבוהים במידה ניכרת מבני המהגרים. כאשר נותחו התוצאות לפי תת-הקבוצות בתחום הבנת הנקרא, נמצאה שכיחות דומה  בכל אחת מן הקבוצות בין דוברי האנגלית לבין בני המהגרים: פחות מ-2% מן התלמידים שויכו לקבוצת התלמידים הסובלים מקשיי קידוד והבנת הנקרא (ליקויי למידה). ניתוח הפרופילים של התלמידים הסובלים מבעיות בהבנת הנקרא בהעדר בעיית קידוד, וגם של התלמידים לקויי הקריאה, יוצגו להלן. ממצאי המחקר מצביעים על השלכות בכל הקשור לתחום האבחון של תלמידים המתקשים בהבנת הנקרא בקרב תלמידי חטיבת הביניים והתיכונים. נוסף על כך, ממצאי המחקר מצביעים על תת-קבוצות בתחום הבנת הנקרא וקוראים לפתח תכניות תמיכה בתחום זה.     
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יום II 5.7                                                                                     11:20 – 13:10, מצפור בניין אשכול

מושב: התפתחות שפה בקרב ילדים צעירים

יו"ר: סיגל עוזיאל- קרל, אוניברסיטת חיפה
פעלים מנטאליים עבריים בשיח ילדים בגילאי שנתיים עד שמונה
טופז אגוז-ליבשטיין ודורית רביד, אוניברסיטת תל אביב

פעלים מנטאליים (Mental state verbs) כמו אוהב, יודע וחושב מתארים מצבים או תהליכים פנימיים קוגניטיביים ואמוציונאליים. נמצא כי הפעלים הללו קשים ללמידה ולכן נרכשים מאוחר יחסית. רכישת פעלים מנטאליים עשויה לעודד מודעות עצמית ופיקוח מטא-קוגניטיבי, ואף עשויה להכין את הילד טוב יותר לביה"ס: הואיל ומילים מנטאליות חשובות להתפתחות התפיסתית בעיקר בגלל התהליכים הפנימיים שהן מציינות, הבנתן קשורה לשליטה בשפה מטא-קוגניטיבית ולמיומנויות הבנת הקריאה. מחקרנו שם לו למטרה לבחון את תהליך רכישת הפעלים המנטאליים בבניינים השונים בעברית. כבסיס למחקר בחלקו הראשון, פיתחנו את מודל הפעלים המנטאליים המבוסס על תבניות הפעלים המנטאליים הגזורים מהבניינים בעברית. בנוסף המודל בוסס על חלוקה תחבירית לפעלים שבהם הנושא חווה מצב מנטאלי כמו למשל הפועל ידע במשפט האיש ידע את התשובה, פעלי גרימה בהם המושא חווה את המצב המנטאלי כמו למשל הפועל הבהיל במשפט הכלב הבהיל את הילד, פעלים סבילים בהם הנושא אינו חווה מצב מנטאלי והמושא עשוי לחוות מצב כזה כמו הפועל גובש במשפט הנושא גובש ע"י הועדה ופעלים כפולים בהם הן הנושא והן המושא חווים מצב מנטאלי כמו למשל הפועל רימה במשפט הנער רימה את חברו; ועל חלוקה סמנטית- פרגמאטית לפעלים מודאליים כמו הפעלים יכול וחפץ, פעלים רגשיים כמו הפעלים אהב והתבייש, ופעלים קוגניטיביים כמו הפעלים הבין והתלבט. לאחר הניתוח המילוני נמצא כי בפועל מנטאלי טיפוסי הנושא חווה את המצב המנטאלי, והוא נגזר מהבניינים קל והתפעל, כמו הפעלים שכח והתלבט בהתאמה. כמו כן, פעלי גרימה מנטאליים נגזרים בעיקר מן הבניינים פיעל והפעיל, כמו הפעלים אכזב והביך בהתאמה. וכן רב הפעלים המנטאליים הם קוגניטיביים, ופחות הם רגשיים ומודאליים. בחלקו השני של המחקר, בכדי לבחון לעומקו את התהליך ההתפתחותי הוצאו כל הפעלים המנטאליים מתוך תעתיקי שיחות בין ילדים בני אותו גיל המחולקים לשש קבוצות בגילאי 2-8 שנים. הפעלים נותחו ע"פ שורש ובניין. ומוינו לתת-קבוצות עפ"י החלוקות במודל. הפעלים המנטאליים שהוצאו מהתעתיקים, בהיותם מלווים בהקשר תומך, חולקו גם עפ"י דרגה, לפעלים מנטאליים בסיסיים, כלומר פעלים שמשמעותם הבסיסית היא מנטאלית כמו הפעלים קיווה והתעניין, וכן לפעלים מנטאליים גזורים, משמע פעלים שנגזרו ממשמעות קונקרטית אך משמשים להבעת מצב מנטאלי כמו הפעלים תפס ומדליק. וכן הוצאו גם הביטויים והתארים המנטאליים למשל חולה עלייך ובא לי בהתאמה. לאחר בחינת התהליך ההתפתחותי ברכישת פעלים מנטאליים מצאנו כי העלייה המשמעותית ביותר הן בכמות והן בסוג הפעלים המנטאליים, הינה בגילאי חמש-שש, הגיל שבו הילדים מתחילים ללמוד בבית הספר, וכן הגיל בו חלה קפיצה קוגניטיבית משמעותית (Karmiloff-Smith, 1993). וכן עם העלייה בגיל השימוש בבניינים השונים מתרחב, והשיח המנטאלי הופך ליותר מופשט ופחות קונקרטי ולמורכב יותר תחבירית. יתרה מכך השימוש בפעלים המנטאליים כצייני שיח בתחילה הופך לאמיתי ולמנטאלי יותר במהותו. עם הזמן, הילדים מאזכרים פחות את עצמם ויותר את האחר. עבודה זו תורמת לידע שלנו על תהליכי ההבעה וההבנה של מצבים מנטאליים במהלך רכישת השפה, ומרחיבה את הידע הקיים על מערכת הפועל בעברית. 
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בין פרגמטיקה ללוגיקה: רכישת יכולת הסקה ממשפטי תנאי יום-יומיים
רות ליט-אפורי, מכללת דוד ילין ומכללת הדסה
מטרה: מטרת עבודתינו הייתה לבדוק את יכולתם של ילדים צעירים בגילאי גן וראשית ביה"ס היסודי לבצע "היסק תנאי" (conditional reasoning), כלומר להסיק את האפשרויות שרק נרמזות ע"י משפט התנאי אך לא נאמרות בו במפורש. 
רקע תאורטי: מחקרים קוגניטיביים (לדוגמא Taplin et al., 1974; Markovits & Barrouillet, 2002) העוסקים ברכישת היסק תנאי, ייחסו עד כה את היכולת לבצע היסק כזה רק לילדים בגילאי ביה"ס היסודי או למתבגרים. לעומתם, מחקרים שהתחקו אחרי יכולתם של ילדים להסיק ממשפטי תנאי בהקשרים יום-יומיים ובשיחות ספונטניות Scholnick & Wing, 1991) 1992, 1995) דיווחו כי יכולת זו מתחילה להתפתח כבר בגילאי הגן. בעבודתנו ביקשנו לעקוב אחר התפתחות היכולת לבצע לבצע היסק תנאי ממשפטי תנאי יום-יומיים, כחלק מהתהליך של הבנת המבנה.

שיטת מחקר: במחקר השתתפו 144 ילדים, בגילאי 3-9 אשר חולקו לשש קבוצות גיל. כל קבוצה מנתה 24 נבדקים. עשרים וארבעה מבוגרים שימשו כקבוצת הביקורת. יכולתם של ילדים לגזור מסקנות ממשפטי תנאי יומיומיים בקונטקסט הוערכה באמצעות פרדיגמה חדשה שפיתחנו. פרדיגמה זו דומה ל"פרדיגמת טבלת האמת" בה נבדקים מתבקשים לבנות או להעריך את המקרים ה"מותרים" או ה"נכונים" הנובעים ממשפט תנאי נתון. בפרדיגמה בה אנו השתמשנו, הנבדקים שמעו חוקים המנוסחים כמשפטי תנאי (לדוגמה: אם ירד גשם, תישאר בבית) ואחר כך הוצגו להם ארבעת המקרים בו זמנית בתמונות. על הילדים היה לשפוט אילו מהמקרים אינם סותרים את משפט התנאי. 

ממצאים: בניגוד לטענה הרווחת במחקרים קוגנטיביים כי רק ילדים בגיל ביה"ס  מסוגלים להתייחס לאפשרויות שלא נאמרו מפורשות במשפט התנאי, הנתונים שלנו הראו כי גם ילדים צעירים יותר מסוגלים לכך. הממצאים העיקריים הראו כי: (1) מרבית הילדים בני השלוש ידעו לשלול את המקרה הסותר את משפט התנאי; (2) למרות שהיכולת לפרש את משפטי התנאי באופן לוגי הלכה וגברה עם העלייה בגיל, יכולת זו נצפתה גם אצל חלק מהילדים הצעירים יותר – החל מגיל שלוש. 

דיון: הפרדיגמה בה השתמשנו סייעה בהפחתת העומס על זכרון העבודה, עומס שדווח בספרות כגורם מכשיל במטלות היסק תנאי. בדומה להקשרי שיחה יום-יומיים התומכים ביכולת ההסקה של הילדים, הרי שגם הצגת האפשרויות השונות הניתנות להסקה בצורת תמונות בפרדיגמה שלנו הקלה על הילדים בביצוע המשימה. נראה איפה כי ילדים צעירים מסוגלים להבין את האפשרויות הנרמזות במשפטי התנאי המופנים אליהם בקונטקסט יום-יומי כבר מגילאי הגן הצעירים.  ההיבט ההתפתחותי ביכולתם של ילדים לבצע היסק תנאי מתבטא ביכולתם ההולכת וגדלה להסיק לא רק על פי נסיונם משיחות יומיומיות אלא גם תוך התייחסות לחוקים הלוגיים העומדים בבסיס הסקה שכזו.
התפתחות היכולת הנרטיבית בשחזור בשפה ערבית פלסטינית מדוברת אצל ילדים בגילאים 4-6 שנים
סמר מואסי, אוניברסיטת תל אביב
רוב המחקרים שעסקו בהתפתחות רכישת השפה הערבית עסקו בהתפתחות המורפולוגיה, וקיים ידע מועט על התפתחות הנרטיב בערבית. מחקרים רבים בשפות אחרות בדקו את התפתחות היכולת הנרטיבית באמצעות סדרת תמונות  Berman & Slobin,1994) ; כצנברגר, 1994).  מטרת המחקר הייתה לבדוק את התפתחות היכולת לשחזר סיפורים עפ"י סדרת תמונות, בגלאים 6-4 שנים בשפה ערבית מדוברת.

במחקר הנוכחי נבדקו 21 ילדים בני: 4, 5, ו-6 שנים, דוברי ערבית כשפת אם. הילדים התבקשו לשחזר סיפור בליווי סדרת תמונות, שסופר להם בערבית מדוברת.  בניתוח מבעי הילדים נבדקו מספר משתנים מבניים ולשוניים- משתני אורך הטקסט, מבנה הסיפור עפ"י השלבים של כצנברגר (1994), אמצעי הרפרור, ושימוש בשפה ספרותית.

תוצאות המחקר הראו שעם הגיל הופיעו טקסטים פוריים יותר ובעלי מבנה היררכי מורכב יותר. אולם, בשונה מעברית ההתפתחות מתרחשת מאוחר יותר: עד גיל 6 שנים לא נצפו טקסטים המופקים ע"פ מבנה הפעולה, לעומת כשליש מדוברי עברית בני אותו גיל. כמו כן, נמצא הבדל מובהק בין בני הארבע לשאר הילדים בשחזור האפיזודות אך לא בפתיח או בסגיר. לעומת זאת, Berman (2001) מצאה שבני 3 מתחילים להשתמש בפתיח. שכיחות השימוש בפתיח ממשיכה להשתכלל ולעלות אפילו עד גיל 9 שנים. בדומה לממצאים על שפות אחרות בני 4 שנים מתקשים לארגן מסר מילולי בעל בהירות רפרנציאלית טובה. הם מצליחים ליצור טקסטים הבנויים על מקבץ פסוקיות בודדות, מתארים קונקרטית את האירועים המשתקפים מהתמונות. בגיל זה קיים שימוש רב ב-ו' החיבור כקשר בתחילת כל מבע.  בני 5 שנים מתחילים להתייחס לרצף הטמפורלי של האירועים ומשתמשים ב ו' החיבור לשם שרשור דינמי של אירועים אלה. בו זמנית, הם לומדים להשתמש בקשרים מסוגים אחרים כגון השמטת נושא דקדוקי, כינויי גוף חבורים ואזכורים לקסיקליים. אצל בני 6 שנים קיים שימוש תקין יותר באזכורים, יותר שימוש בקשרי זמן וכן, שימוש באזכורים לקסיקליים ספציפיים יותר. בגיל הזה מופיע שימוש  בשפה ספרותית בשחזור הסיפור. היכולת הנרטיבית הינה כלי יעיל לבדיקת ידע שפתי של ילדים בגילאי4-6  שנים. חשיבותה המכרעת של יכולת זו להתפתחות יכולות בית-ספריות של הבנה והפקת טקסטים, מחזקת את הצורך במתן משקל רב יותר לחקירת התפתחותה וכן בניית כלים אבחוניים וטיפוליים הייחודיים לשפה הערבית.   
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המילית bidd- ('לרצות') בערבית מדוברת: תהליכי רכישה ותהליכי דרמטיזציה

עירית מאיר, חדיג'ה מועד ורחל יפעת, אוניברסיטת חיפה, סיגל עוזיאל-קרל, אוניברסיטת חיפה והקריה האקדמית אונו
רקע ומטרת המחקר: הפועל "לרצות" מופיע בספרות הרכישה כאחד הפעלים המוקדמים והשכיחים בלקסיקון הפעלים של ילדים דוברי-שפות שונות והוא משמש כאבטיפוס של הפעלים המודאליים. השימוש בו אינו מגוון מבחינה מורפולוגית והוא מופיע לרוב בהווה. מבחינה תחבירית הוא אחד הפעלים הראשונים המופיעים עם מושא ישיר וכן עם משלים פועלי. מטרת המחקר הנוכחי היא לבדוק את תהליכי רכישת המילית bidd- "לרצות" בערבית המדוברת בצפון הארץ. הלקסמה 'לרצות', המובעת בלהגים של הערבית המדוברת הפלסטינאית באמצעות המילית bidd-, המתנהגת כפועל (מקבלת משלים שימני או פועלי), אך יש לה מורפולוגיה שמנית (נטיית הגופים היא נטיית הקניין). המשלים הפועלי שלה מופיע בצורת יפעל (המקבילה לנטיית העתיד בעברית) והוא פועל נוטה לכל דבר. מכאן שהבעת צירוף כגון 'רוצה לאכול' בלהגי הערבית המדוברת היא מורכבת מורפולוגית. המילית bidd- מציינת רצון וכוונה, ואף זמן עתיד (פיאמנטה 1964). בכמה להגים אנו עדים כיום לתהליך של צמצום פונולוגי של המילית בבואה כציין עתיד, והפיכתה לתחילית. 

שיטת המחקר: המחקר מבוסס על תעתיקים של נתוני שפה טבעית של ארבעה ילדים דוברי-ערבית ילידיים בין הגילאים 3;2 – 3;3. הילדים הוסרטו באינטראקציה עם בני משפחתם בסיטואציות טבעיות. המפגשים תועתקו בתוכנת ה-CHILDES עם התאמות לערבית. לצורך הניתוח נבחרו ארבעה תעתיקים של כל אחד מהילדים, תעתיק שבכל אחד כ-100 מבעים של הילד/ה. הפעלים במבעי הילדים והמבוגרים קודדו מורפולוגית (מין, מספר, גוף, זמן, מוספיות ותחיליות, שלילה) והשימוש בbidd – נותח כמותית ואיכותית.

ממצאים : לכל הילדים יש בין 3-8 צורות מהפרדיגמה של bidd- ושל הפועל המשלים. הצורות הנפוצות ביותר הן גוף ראשון יחיד בחיוב ובשלילה עם משלים פועלי בגוף ראשון. אצל ילדה אחת נמצאו צורות מקוצרות (ללא אות אית"ן), שבהן נטיית הגוף של הפועל המשלים לא מסומנת בצורה מפורשת. מבחינה פונקציונאלית, ברוב המקרים bidd- מסמנת רצון וכוונה, אך לעיתים ניתן לפרשה כציין זמן עתיד. אצל ילדה אחת ובני השיח שלה נמצאו צורות מקוצרות של bidd-, המשמשות כתחילית עתיד בדיאלקט שלהם (חיפה). צורות אלו הופיעו במגוון של צירופי גוף-מין-מספר, לצד צורות מלאות של bidd-. 
דיון ומסקנות: מהשימוש ב-bidd ברכישת הערבית ניתן ללמוד כי הילדים דוברי-הערבית רגישים להיבטים שונים של השימוש הייחודי במילית זו בשפתם כבר מגיל צעיר (למשל, השימוש המגוון בנטיות). בנוסף, השימוש במילית ע"י דוברי-ערבית מספק הוכחה משפה נוספת לתהליכי הגרמטיזציה שעובר הפועל "לרצות" בשפות העולם.
יום II 5.7                                                                                      11:20 – 13:10 , אולם 710, בנין ראשי

סימפוזיון: הערכה של כתיבה אקדמית לצורך מיון למוסדות להשכלה גבוהה

יו"ר: ענת בן-סימון, המרכז הארצי לבחינות ולהערכה ומינהל המכללות והמכינות
הערכה של כתיבה אקדמית לצורך מיון במוסדות להשכלה גבוהה בעולם – סקירת ספרות
נעמי גפני, המרכז הארצי לבחינות ולהערכה
במסגרת ההרצאה מוצגת סקירה של מבחני כתיבה שמטרתם לסייע במיון למוסדות להשכלה גבוהה.  מערכות המיון הנסקרות כוללות את ה- ACT, וה- SAT (שתי בחינות כניסה למוסדות להשכלה גבוהה בארה"ב), ה- GMAT (בחינת מיון לתארים מתקדמים במנהל עסקים), ה- GRE (בחינת מיון לתארים מתקדמים בארה"ב), וה- MCAT (בחינת מיון לבתי הספר לרפואה בארה"ב).  הסקירה מתייחסת למהות של יכולת הכתיבה הנמדדת, לסוגים השונים של המטלות הכלולים בבחינות השונות, למהימנות מבחני הכתיבה (הסכמה בין מעריכים, מקדמי הכללה), להיבטים שונים של הוגנות המדידה ובכלל זה השפעת מבחן הכתיבה על הבדלים בביצוע בין קבוצות ולסוגיות שונות הקשורות בתוקף ניבוי.

בנוסף יידונו שיקולים בעד ונגד השימוש במבחן כתיבה ככלי מיון, וכן סוגיות הכרוכות בפיתוח מבחן כתיבה לצורך מיון כגון משך הזמן שיש לקצוב לכתיבת חיבור, מתן בחירה בין נושאים ופרסום הנושאים מראש.

סוגיות בהערכת בחינות פתוחות; הערכת החיבור בבחינת יע""ל (ידע עברית כשפה שנייה)
אבי אללוף ואנדריאה אברמזון, המרכז הארצי לבחינות ולהערכה

כישורי כתיבה, אפשר להעריך גם באמצעות מבחן סגור, עם זאת, מבחנים סגורים, למרות יתרונותיהם הרבים (מהימנות גבוהה ובדיקה מהירה וזולה) מוגבלים ביכולתם לדמות כישורי ביצוע. מכיוון שכך נעשה שימוש גם בבחינה פתוחה. בבדיקת מבחנים פתוחים יש אלמנט סובייקטיבי וגם כאשר המחוון לבדיקת השאלה הפתוחה הוא חד משמעי, יש לעתים הבדלים בין המעריכים בציון הניתן. הקטנת ההבדלים נעשית ע"י העסקת מעריכים מקצועיים, הדרכתם ומעקב ובקרה על טיב הערכתם. ההרצאה תעסוק בצדדים הפסיכומטריים של הערכת מבחנים פתוחים ותדגים הערכה סטנדרטית באמצעות מטלת הכתיבה של מבחן יעל – מבחן שליטה בעברית הניתן למועמדים להשכלה גבוהה ששפת אמם שונה מעברית. כמו כן תוצג מערכת שפיתח המרכז הארצי המאפשרת הערכת מבחני כתיבה ברשת האינטרנט.
פיתוח מבחן כתיבה אקדמית במרכז הארצי לבחינות ולהערכה

הגר לרמן, המרכז הארצי לבחינות ולהערכה 

                          לפני כמה שנים הוחלט במרכז הארצי לבחינות ולהערכה לפתח מבחן כתיבה, שיוכל לשמש למטרת מיון לחוגים מסוימים באוניברסיטאות (נוסף על ציוני הבחינה הפסיכומטרית ובחינות הבגרות), או ככלי להשמה לקורסים לכתיבה אקדמית.

בראשית תהליך הפיתוח הוחלט שהמבחן יתמקד בכתיבה אקדמית עיונית, בהיותה סוג הכתיבה הרווח במוסדות אקדמיים. הוחלט גם שהכתיבה במבחן תהיה מבוססת על מקורות עיוניים, בדומה לרוב הכתיבה הנעשית במוסדות האקדמיים. נוסף על כך, לאור מחקרים שהראו שרמת הביצוע במבחני כתיבה משתנה בהתאם לז'אנר ולנושא הכתיבה, הוחלט שהמבחן יכלול כמה משימות כתיבה מסוגים שונים, בנושאים שונים, שיתבססו על מקורות מסוגים שונים.

המבחן שפיתחנו הוא מבחן קריאה-כתיבה המבוסס על מקורות, שבו שלוש משימות כתיבה שונות (כגון הבעת עמדה, יישום, הסבר, הסקת מסקנות) המתבססות על סוגי מקורות שונים (קטע קצר, טבלה או תרשים, אינטגרציה של שני קטעים קצרים). נערכו העברות ניסיוניות של כל המשימות שפיתחנו. המשתתפים בהעברות הניסיוניות היו בוחני פסיכומטרי וסטודנטים שלמדו בקורס לכתיבה אקדמית בבית הספר לחינוך של אוניברסיטת בן-גוריון. 

מתוך התנסויותינו בשיטות שונות להערכת תוצרי כתיבה (הערכה הוליסטית, הערכה אנליטית) גיבשנו מדריך דואלי להערכת חיבורים, שכולל שני מימדים – תוכן ולשון. כל חיבור הוערך פעמיים, על ידי מעריכות מומחיות בתחום השפה העברית. חושבו שלושה ציונים – ציון לתחום התוכן, ציון לתחום הלשון, וציון כללי. המהימנות בין שתי ההערכות במשימות שנבחרו להיכלל בנוסחים התפעוליים של המבחן נעה בין 0.73 ל-0.89.

בעקבות תהליך ההעברות הניסיוניות נבנו שני נוסחים תפעוליים, והוסקו מסקנות בנוגע למאפיינים הרצויים של המבחן ולתהליכי ההעברה וההערכה.  בנוסף, נבדק התוקף של מבחן הכתיבה אל מול ציוני הבגרות והפסיכומטרי. המתאמים של מבחן הכתיבה עם הציון הכללי בפסיכומטרי היו גבוהים יותר מהמתאמים של מבחן הכתיבה עם ציוני הבגרות. המתאמים עם תחום החשיבה המילולית של הבחינה הפסיכומטרית היו גבוהים מהמתאמים עם הציון הכללי בפסיכומטרי. כמו כן נבדק השיפור בציון במבחן הכתיבה בעקבות קורס כתיבה אקדמית. נמצא שיפור של כחצי סטיית תקן, כשהשיפור במימד הלשון גבוה במקצת מהשיפור במימד התוכן.  
ניתוח ממוחשב של תוצרי כתיבה

ענת בן-סימון ויואב כהן, המרכז הארצי לבחינות ולהערכה 
ההרצאה עוסקת בישימות השימוש במחשב לצורך הערכה אוטומטית של תוצרי כתיבה (Automated Essay Scoring - AES).  ההרצאה כוללת שני חלקים. בחלקה הראשון נסקור את היתרונות, הפסיכומטריים הלוגיסטיים והדידקטיים של השימוש בהערכה ממוחשבת של תוצרי כתיבה,  נציג את העקרונות עליהם מושתת ההערכה הממוחשבת, נדון בסוגיות פסיכומטריות ואחרות הכרוכות בשימוש בהערכה ממוחשבת, נסקור את המערכות הנפוצות בעולם המיישמות הערכה ממוחשבת ונציג ממצאים מספרות המחקר המתייחסים ליעילותה של ההערכה הממוחשבת.

בחלקה השני של ההרצאה נציג את פרויקט השפה העברית (Hebrew Language Project - HLP) של המרכז הארצי לבחינות ולהערכה. פרויקט זה עוסק בפיתוח כלים ממוחשבים לניתוח ולהערכה של טקסטים בעברית המשמשים להשוואת טקסטים מבחינה לשונית, הערכת קושי של טקסטים (readability) ובכלל זה איתור מקורות הקושי שלהם ולהערכה ממוחשבת של תוצרי כתיבה (חיבורים).  במסגרת ההרצאה נציג את הכלים שפותחו במסגרת הפרויקט לניתוח ממוחשב של טקסטים בעברית ואת תוצאותיהם של כמה מחקרים שעסקו בניתוח הקשרים בין מאפייני טקסט שונים ובבדיקת ישימותה ויעילותה של הערכה הממוחשבת של חיבורים בשפה העברית .  לסיכום , נדון בישימות השימוש בהערכה ממוחשבת לצורך ביצוע הערכה דיאגנוסטית, מעצבת ומסכמת של יכולת ההבעה בכתב.  

יום II 5.7                                                                                     13:50-14:00, אולם הכט, מגדל אשכול

הרצאת נעילה

מיכל שני, אוניברסיטת חיפה

"תֵבֵל זוֹ רַבָּה וּדְרָכִים בָּה רָב" (רָחֵל) דרכי התמודדות פרטנית ומערכתית עם ֹשוֹנוּת בתהליכי למידה
מיכל שני, (החוג ללקויות למידה ומרכז ספרא לחקר המוח בלקויות למידה, אוניברסיטת חיפה)
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